
Ken Follett

Vinter over verden

Oversatt av Monica Carlsen


[image: ]

[image: Cappelen Damm]


Ken Follett

Vinter over verden

Oversatt av Monica Carlsen



[image: Cappelen Damm]


Til minne om mine besteforeldre

Tom og Minnie Follett

og

Arthur og Bessie Evans


PERSONGALLERI

AMERIKANERE

Familien Dewar

Senator Gus Dewar

Rosa Dewar, hans hustru

Woody Dewar, deres eldste sønn

Chuck Dewar, deres yngste sønn

Ursula Dewar, Gus’ mor

Familien Pesjkov

Lev Pesjkov

Olga Pesjkov, hans hustru

Daisy Pesjkov, deres datter

Marga, Levs elskerinne

Greg Pesjkov, Lev og Margas sønn

Gladys Angelus, filmstjerne, også hun Levs elskerinne

Familien Rouzrokh

Dave Rouzrokh

Joanne Rouzrokh, hans datter

Personer fra Buffalo-sosieteten

Dot Renshaw

Charlie Farquharson

Andre

Joe Brekhunov, råtamp

Brian Hall, fagforeningsmann

Jacky Jakes, ung lovende filmstjerne

Eddie Parry, sjømann, Chucks venn

Kaptein Vandermeier, Chucks overordnede

Margaret Cowdry, vakker arving

Personer fra virkeligheten

President F.D. Roosevelt

Marguerite «Missy» LeHand, hans privatsekretær

Visepresident Harry S. Truman

Utenriksminister Cordell Hull

Viseutenriksminister Sumner Welles

Oberst Leslie Groves, Hærens ingeniørkorps

ENGELSKMENN

Familien Fitzherbert

Jarl Fitzherbert, kalles Fitz

Fyrstinne Bea, hans hustru

«Boy» Fitzherbert, viscount Aberowen, deres eldste sønn

Andy, deres yngste sønn

Familien Leckwith-Williams

Ethel Leckwith (født Williams), medlem av parlamentet for Aldgate

Bernie Leckwith, Ethels ektemann

Lloyd Williams, Ethels sønn, Bernies stesønn

Millie Leckwith, Ethel og Bernies datter

Andre

Ruby Carter, Lloyds venn

Bing Westhampton, Fitz’ venn

Lindy og Lizzie Westhampton, Bings tvillingdøtre

Jimmy Murray, general Murrays sønn

May Murray, hans søster

Markien av Lowther, kalles Lowthie

Naomi Avery, Millies bestevenninne

Abe Avery, Naomis bror

Personer fra virkeligheten

Ernest Bevin, medlem av parlamentet, utenriksminister

TYSKERE OG ØSTERRIKERE

Familien von Ulrich

Walter von Ulrich

Maud, hans hustru (født Lady Maud Fitzherbert)

Erik, deres sønn

Carla, deres datter

Ada Hempel, deres tjenestepike

Kurt, Adas uekte sønn

Robert von Ulrich, Walters tremenning

Jörg Schleicher, Roberts partner

Rebecca Rosen, foreldreløst barn

Familien Franck

Ludwig Franck

Monika, hans hustru (født Monika von der Helbard)

Werner, deres eldste sønn

Frieda, deres datter

Axel, deres yngste sønn

Ritter, sjåfør

Graf Konrad von der Helbard, Monikas far

Familien Rothmann

Doktor Isaak Rothmann

Hannelore Rothmann, hans hustru

Eva, deres datter

Rudi, deres sønn

Familien von Kessel

Gottfried von Kessel
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Det annet kinn


1. KAPITTEL

1933

Carla kunne merke at foreldrene var i ferd med å starte en trette. Hun fornemmet den ampre stemningen i det samme hun kom inn på kjøkkenet, lik den isnende kalde vinden som gikk gjennom marg og ben når den blåste gjennom Berlins gater før en snøstorm i februar. Hun hadde mest lyst til å snike seg ut igjen.

Det var ikke ofte de trettet. Vanligvis var de så kjærlige mot hverandre at det nesten ble for mye av det gode. Carla vred seg av forlegenhet når de kysset i andres nærvær. Venninnene hennes syntes det var rart: Deres foreldre gjorde ikke sånt. Hun hadde sagt det til moren en gang. Moren hadde ledd fornøyd og svart: «Din far og jeg ble atskilt av den store krigen dagen etter bryllupet vårt.» Hun var født og oppvokst i England, skjønt det skulle ingen tro. «Jeg ble værende i London mens han reiste hjem til Tyskland og gikk inn i Hæren.» Carla hadde hørt denne historien mange ganger, men moren ble aldri lei av å fortelle den. «Vi trodde krigen skulle vare i tre måneder, men jeg så ham ikke igjen på fem år. Hele den lange tiden lengtet jeg etter å røre ved ham. Nå får jeg aldri nok av det.»

Faren var akkurat like ille. «Moren din er den mest intelligente kvinne jeg noen gang har truffet,» hadde han sagt til henne, her på dette kjøkkenet, for bare noen dager siden. «Det er derfor jeg giftet meg med henne. Det hadde ingenting å gjøre med…» Stemmen døde hen midt i setningen, og han og moren hadde humret hemmelighetsfullt, som om Carla i en alder av elleve ikke visste noen ting om sex. Det var så pinlig.

Men en sjelden gang havnet de i en krangel. Carla gjenkjente tegnene. Og nå var en ny trette i anmarsj.

De satt ved hver sin ende av kjøkkenbordet. Faren var nøkternt antrukket i grå dress, stivet, hvit skjorte og svart satengslips. Han tok seg som vanlig godt ut, til tross for at han begynte å bli tynn i håret og vesten strammet litt under urkjedet av gull. Ansiktet var stivnet i et uttrykk av forstilt ro. Carla kjente det uttrykket. Han brukte det når et av familiemedlemmene hadde gjort noe som forarget ham.

I hånden holdt han et eksemplar av ukemagasinet moren arbeidet for, Der Demokrat. Under navnet Lady Maud skrev hun en spalte om politisk og diplomatisk sladder. Faren leste høyt. «Vår nye rikskansler, Herr Adolf Hitler, gjorde sin debut i diplomatiet i president Hindenburgs mottagelse.»

Carla visste at presidenten var nasjonens statsoverhode. Han ble valgt, men var hevet over politikkens hverdagslige trivialiteter og fungerte som dommer. Rikskansleren var statsminister. Selv om Hitler var blitt utnevnt til rikskansler, hadde ikke Det nasjonalsosialistiske arbeiderparti rent flertall i Riksdagen –setet for den tyske nasjonalforsamlingen –så for øyeblikket kunne de andre partiene begrense nazistenes eksesser.

Faren snakket med vemmelse, som ble han tvunget til å nevne noe frastøtende, som kloakk. «Han virket utilpass antrukket i formell snippkjole.»

Carlas mor nippet til kaffen og så ut på gaten gjennom vinduet, som om hun var opptatt av menneskene iført skjerf og hansker som hastet av gårde på vei til arbeidet. Også hun lot som hun var rolig, men Carla visste at hun bare så tiden an.

Tjenestepiken, Ada, sto ved kjøkkenbenken med et forkle rundt livet og skar opp ost. Hun satte en tallerken foran faren, men han tok ingen notis av den. «Herr Hitler lot seg øyensynlig sjarmere av Elisabeth Cerruti, den italienske ambassadørens kultiverte hustru, antrukket i rosenrød kjole med besetning av sobelskinn.»

Moren skrev bestandig hva folk hadde på seg. Hun påsto at det fikk leseren til å se dem for seg. Hennes egne klær var vakre, men det var harde tider, og hun hadde ikke kjøpt seg noe nytt på flere år. Denne morgenen så hun slank og elegant ut i en marineblå kasjmirkjole som formodentlig var like gammel som Carla.

«Signora Cerruti, som er jødisk, er glødende fascist, og de samtalte i flere minutter. Ba hun Hitler slutte å nøre opp under jødehatet?» Faren klasket magasinet i bordet.

Nå setter de i gang, tenkte Carla.

«Du innser at det vil gjøre nazistene rasende?» spurte han.

«Jeg håper det,» svarte moren kjølig. «Den dagen de liker det jeg skriver, slutter jeg.»

«De er farlige når de blir tirret.»

Morens øyne lynte av sinne. «Du våger ikke å snakke til meg i den nedlatende tonen, Walter. Jeg vet at de er farlige –det er derfor jeg opponerer mot dem.»

«Jeg skjønner bare ikke vitsen med å hisse dem på seg.»

«Du angriper dem i Riksdagen.» Faren var en valgt parlamentarisk representant for Det sosialdemokratiske parti.

«Jeg deltar i en saklig debatt.»

Typisk dem, tenkte Carla. Faren var logisk, forbeholden og lovlydig. Moren hadde stil og humor. Han fikk viljen sin med lavmælt standhaftighet, hun med sjarm og freidighet. De kom aldri til å bli enige.

«Jeg gjør ikke nazistene gale av raseri,» parerte faren.

«Det er kanskje derfor du ikke er særlig farlig for dem.»

Faren ble irritert over rappkjeftetheten hennes. Han hevet stemmen. «Og du tror du kan forandre dem med vittigheter?»

«Jeg gjør narr av dem.»

«Og det er ditt substitutt for argumenter.»

«Etter min mening trenger vi begge deler.»

Faren hisset seg opp. «Men Maud, forstår du ikke at du utsetter deg selv og familien for fare?»

«Tvert imot. Den virkelige faren ligger i ikke å gjøre narr av nazistene. Hvordan ville livet til barna våre arte seg dersom Tyskland ble en fasciststat?»

Slikt snakk gjorde Carla utilpass. Hun kunne ikke utstå å høre at familien var i fare. Livet måtte gå videre, slik det alltid hadde gjort. Hun skulle ønske hun kunne tilbringe sine morgener på dette kjøkkenet i det uendelige, med foreldrene på hver sin side av furubordet, Ada ved kjøkkenbenken og broren Erik trampende omkring i annen etasje, sent ute som vanlig. Hvorfor måtte det forandres?

Hun hadde overhørt politiske samtaler ved frokostbordet i hele sitt liv, og trodde hun forsto hva foreldrene holdt på med, at de ønsket å gjøre Tyskland til et bedre sted for alle. Men i det siste hadde praten tatt en ny vending. De lot til å tro at en fryktelig fare truet, men Carla kunne ikke riktig forestille seg hva det innebar.

«Gud vet at jeg gjør alt jeg kan for å holde Hitler og mobben hans stangen,» sa faren.

«Og det samme gjør jeg. Men når du gjør det, mener du at du følger fornuftens stemme.» Morens ansikt ble hardt av ergrelse. «Og når jeg gjør det, blir jeg beskyldt for å utsette familien for fare.»

«Og med god grunn,» parerte faren. Krangelen var bare i sin spede begynnelse, men akkurat da kom Erik ned trappen, klaprende som en hest, og snublet inn på kjøkkenet med skoleranselen svingende fra skulderen. Han var tretten, to år eldre enn Carla, og på overleppen vokste stygge, svarte hår. Da de var små, hadde Carla og Erik hengt sammen som erteris. Men den tid var forbi, og etter at han hadde vokst seg så høy, hadde han latt som han syntes hun var dum og barnslig. Men hun var faktisk mer oppvakt enn han, og hadde forstand på mye han ikke forsto, som kvinners månedlige syklus.

«Hva var den siste melodien du spilte?» spurte han moren.

De ble ofte vekket av pianomusikk om morgenen. Instrumentet var et Steinway-flygel de, i likhet med huset, hadde arvet etter farens foreldre. Moren spilte om morgenen, for, sa hun, resten av dagen hadde hun det for travelt, og om kvelden var hun for trett. Denne morgenen hadde hun spilt en Mozart-sonate og deretter en jazzlåt. «Den heter Tiger Rag,» fortalte hun Erik. «Vil du ha litt ost?»

«Jazz er dekadent,» sa Erik.

«Ikke vær dum.»

Ada rakte Erik en tallerken med ost og oppskåren pølse, og han begynte å gafle i seg. Etter Carlas mening eide han ikke bordskikk.

Faren fikk et sammenbitt uttrykk i ansiktet. «Hvem er det som fôrer deg med sånt sludder, Erik?»

«Hermann Braun sier at jazz ikke er musikk, bare negere som lager støy.» Hermann var Eriks bestevenn; faren hans var medlem av nazipartiet.

«Hermann burde prøve å spille det.» Faren så på moren, og ansiktet mildnet. Hun smilte til ham. Han fortsatte: «For mange år siden forsøkte din mor å lære meg ragtime, men jeg behersket ikke rytmen.»

Moren lo. «Det var som å prøve å lære en sjiraff å gå på rulleskøyter.»

Carla skjønte til sin lettelse at tretten var over. Hun følte seg litt bedre. Hun forsynte seg med litt svart brød og dyppet det i melken.

Men nå var det Erik som var kranglevoren. «Negere er en underlegen rase,» sa han utfordrende.

«Det tviler jeg sterkt på,» svarte faren tålmodig. «Hvis en negergutt fikk vokse opp i et fint hus fullt av bøker og malerier og ble sendt til en god skole med flinke lærere, ville det kanskje vist seg at han var mer oppvakt enn du.»

«Det er latterlig!» innvendte Erik.

Dette fikk moren til å utbryte: «Ikke kall din far latterlig, tåpelige guttunge.» Tonen var mild: Hun hadde brukt opp raseriet på faren deres. Nå lød hun bare oppgitt og skuffet. «Du aner ikke hva du snakker om, og det gjør ikke Hermann Braun heller.»

«Men den ariske rase må være overlegen –vi hersker over verden!» Erik ga seg ikke.

«Disse nazivennene dine kjenner ikke sin historie,» sa faren. «De gamle egypterne bygget pyramider på den tiden tyskerne bodde i grotter. Araberne hersket over verden i middelalderen –muslimene løste algebra den gang tyske fyrster ikke kunne skrive navnet sitt. Det har ingenting med rase å gjøre.»

Carla satte opp en bister mine. «Hva har det da med å gjøre?» spurte hun.

Faren betraktet henne med kjærlig blikk. «Det er et usedvanlig godt spørsmål, og du er en våken jente som stiller det.» Rosen fikk henne til å stråle av glede. «Sivilisasjoner oppstår, blomstrer og går under –den kinesiske, den aztekiske, den romerske –men ingen har noen fullgod forklaring på grunnen til det.»

«Spis opp, alle sammen, og få på dere yttertøyet,» sa moren. «Vi begynner å få dårlig tid.»

Faren trakk uret opp av vestlommen og så på det med hevede bryn. «Vi har slett ikke dårlig tid.»

«Jeg må følge Carla bort til familien Franck,» forklarte moren. «Skolen til jentene holder stengt, de skal visst reparere fyrkjelen –så Carla skal være hos Frieda i dag.»

Frieda Franck var Carlas bestevenninne. Mødrene deres var også bestevenninner. Ja, Friedas mor hadde sågar, den gang de var unge, vært forelsket i Carlas far –en hysterisk festlig opplysning som Friedas bestemor hadde plumpet ut med en dag hun hadde drukket for mye sekt.

«Hvorfor kan ikke Ada se etter Carla?» spurte faren.

«Ada har time hos legen.»

«Ah.»

Carla trodde faren skulle forhøre seg om hva som feilte Ada, men han nikket som om han allerede visste det, før han la uret tilbake i lommen. Carla hadde lyst til å spørre, men noe fikk henne fra det. Hun noterte seg at hun skulle høre med moren senere. Før hun i neste øyeblikk glemte hele greia.

Faren var den første som gikk, iført en lang, svart frakk. Så satte Erik luen på hodet –skjøv den så langt bakover han kunne uten at den falt av, slik moten var blant kameratene hans –og forsvant etter faren ut gjennom døren.

Carla og moren hjalp Ada med å rydde av bordet. Carla var nesten like glad i Ada som i moren. Da Carla var liten, hadde Ada passet henne hele dagen, helt til hun ble gammel nok til å begynne på skolen, for moren hadde bestandig arbeidet. Ada var ennå ikke gift. Hun var niogtyve år gammel og mindre pen, men hadde et nydelig smil. Sist sommer hadde hun hatt en romanse med en politimann som het Paul Huber, men det hadde ikke vart.

Carla og moren sto foran speilet i entreen og tok på seg hodeplaggene. Moren ga seg god tid. Hun valgte en hatt i mørkeblå filt med rund pull og smal brem, en slik alle kvinner bar; men hun satte sin kjekt på snei, noe som ga den et elegant preg. Da Carla trakk på seg strikkeluen, grunnet hun på om hun noen gang ville få morens sikre smak. Moren lignet en krigsgudinne med den lange halsen, og haken og kinnbena som var som hugget i marmor; flott, ja, men slett ikke pen i vanlig forstand. Carla hadde arvet morens mørke hår og grønne øyne, men minnet mer om en lubben dukke enn en statue. En gang hadde hun tilfeldigvis hørt bestemoren si til moren: «Den stygge andungen din kommer til å vokse opp og bli en svane, skal du se.» Carla ventet fremdeles på at det skulle skje.

Da moren var ferdig, gikk de hjemmefra. Huset deres lå i en rad med høye, vakre byhus i Berlin-Mitte, byens gamle sentrum, oppført for høytstående militæroffiserer og ministere som Carlas bestefar. Han hadde arbeidet i regjeringsbygningen like i nærheten.

Carla og moren tok trikken langs Unter den Linden og deretter S-bahn fra Friedrichstrasse til Bahnhof Zoo. Familien Franck bodde i den sørvestlige bydelen Schöneberg.

Carla håpet å treffe Friedas bror Werner, som var fjorten. Hun likte ham. Stundom forestilte Carla og Frieda seg at de ville gifte seg med hverandres brødre, bli naboer, og at barna deres ville bli bestevenner. For Frieda var det bare en lek, men for Carla var det en hemmelig drøm. Werner var pen og moden og ikke det spor dum, slik som Erik. Idukkehuset på Carlas rom het moren og faren, som sov side om side i dobbeltsengen i miniatyr, Carla og Werner, men det var det ingen som visste, ikke engang Frieda.

Frieda hadde en bror til, Axel, på syv; men han var blitt født med ryggmargsbrokk og trengte kontinuerlig medisinsk pleie. Han bodde på et spesialsykehus i utkanten av Berlin.

Moren var åndsfraværende på turen. «Jeg håper det ordner seg,» mumlet hun for seg selv, idet de gikk av banen.

«Selvfølgelig gjør det det,» sa Carla. «Frieda og jeg kommer til å få det alle tiders.»

«Det var ikke det jeg mente. Jeg tenker på det jeg skrev om Hitler i spalten min.»

«Er vi i fare? Har far rett?»

«Din far har som regel det.»

«Hva vil skje med oss hvis vi har forarget nazistene?»

Moren så lenge på henne med et merkelig uttrykk i øynene, før hun svarte: «Kjære Gud, hva slags verden er det jeg har brakt deg inn i?» Så ble hun stille.

Etter en timinutters spasertur var de fremme ved en herskapelig villa i en stor hage. Familien Franck var velstående: Friedas far, Ludwig, eide en fabrikk som produserte radioapparater. Det sto to biler i innkjørselen. Den store, skinnende svarte tilhørte Herr Franck. Motoren brummet, og en sky av blå damp steg opp fra eksosrøret. Sjåføren, Ritter, med uniformsbuksene stukket ned i høyskaftede støvler, sto med luen i hånden, klar til å åpne døren. Han bukket og sa: «God morgen, Frau von Ulrich.»

Den andre bilen var en liten, grønn toseter. En kortvokst mann med grått skjegg kom ut av huset med en lærveske i hånden og løftet på hatten for moren idet han satte seg inn i den lille bilen. «Jeg lurer på hva doktor Rothmann gjør her så tidlig på morgenen,» sa moren engstelig.

Det fikk de snart vite. Friedas mor, Monika, kom til døren, en høy kvinne med en manke av rødt hår. Bekymringen lyste av det bleke ansiktet. Istedet for å be dem inn stilte hun seg midt i døråpningen, som for å sperre veien for dem. «Frieda har meslinger!» sa hun.

«Å, stakkars!» utbrøt moren. «Hvordan er det med henne?»

«Helt elendig. Hun har feber og hoste. Rothmann sier at hun snart er på bena igjen, men han har satt henne i karantene.»

«Naturligvis. Har du hatt det?»

«Ja –som liten.»

«Werner har vel også hatt det –jeg synes å huske at han hadde voldsomme utslett over hele kroppen. Hva med din mann?»

«Ludi hadde det som gutt.»

Begge kvinnene så på Carla. Hun hadde ikke hatt meslinger. Det gikk opp for henne at dette innebar at hun ikke fikk tilbringe dagen med Frieda.

Carla var skuffet, men moren ble helt skjelven. «Denne ukens magasin er valgutgaven vår –jeg kan ikke være borte fra arbeidet. Hun virket ute av seg. Alle de voksne var urolige for valget som skulle holdes den følgende søndagen. Moren og faren var begge redd for at nazistene skulle gjøre det godt nok til å ta full kontroll over nasjonalforsamlingen. «På toppen av det hele kommer en gammel venninne på besøk fra London. Jeg undres på om det ville være mulig å overtale Walter til å ta en dag fri og se etter Carla?»

«Hvorfor tar du ikke en telefon til ham?» spurte Monika.

Ikke mange hadde telefon hjemme, men det hadde Franck-familien, og Carla og moren skrittet inn i entreen. Apparatet sto på et bord med spinkle ben like ved ytterdøren. Moren løftet røret og oppga nummeret til farens kontor i Riksdagsbygningen. Hun ble satt over til ham og forklarte situasjonen. Hun lyttet et øyeblikk, hvorpå hun fikk et sint uttrykk i ansiktet. «Magasinet vil anspore ett hundre tusen lesere til å delta i valgkampen for Det sosialdemokratiske parti,» sa hun. «Har du virkelig noe viktigere fore enn det i dag?»

Carla kunne gjette hvordan denne diskusjonen kom til å ende. Faren var inderlig glad i henne, hun visste det, men i alle hennes elleve leveår hadde han aldri sett etter henne en hel dag. Det var det samme med fedrene til venninnene hennes. Menn gjorde ikke den slags. Men moren lot iblant som hun ikke var klar over de reglene kvinner var forventet å følge.

«Jeg får vel pent ta henne med meg på kontoret, da,» sa mor inn i røret. «Jeg tør ikke tenke på hva Jochmann vil si.» Herr Jochmann var sjefen hennes. «Han er ikke akkurat verdens største feminist.» Hun la på telefonrøret uten å ta farvel.

Carla kunne ikke fordra at de kranglet, og dette var andre gangen på én dag. Det fikk henne til å føle at hele verden var ute av lage. Hun var mye mer redd for tretter enn for nazistene.

«Kom nå, da,» sa moren og gikk mot døren.

Jeg får ikke engang se snurten av Werner, tenkte Carla bedrøvet.

I det samme kom Friedas far ut i entreen, en handlekraftig og munter, rødmusset mann med en liten, svart bart. Han hilste vennlig på moren hennes, og hun stanset for å utveksle noen høflighetsfraser med ham mens Monika hjalp ham på med den svarte frakken med pelskrage.

Han gikk bort til foten av trappen. «Werner!» ropte han. «Jeg drar uten deg!» Han satte en grå filthatt på hodet og forsvant ut.

«Jeg kommer, jeg kommer!» Werner kom løpende ned trappen lik en danser. Han var like høy som faren, og penere, men det rødblonde håret var altfor langt for dagens mote. Under armen hadde han en lærransel som lot til å være full av bøker; i den andre hånden holdt han et par skøyter og en ishockeykølle. Han stanset for å hilse. «God morgen, Frau von Ulrich,» sa han svært høflig. Så, i en mer uformell tone: «Hei, Carla. Søsteren min har meslinger.»

Carla merket at hun rødmet, helt uten grunn. «Jeg vet det,» svarte hun og prøvde å finne på noe sjarmerende og artig å si, men kom ikke på noe. «Jeg har ikke hatt det, så jeg får ikke treffe henne.»

«Jeg hadde det da jeg var liten,» sa han, som om det var en evighet siden. «Nei, jeg får se å få opp farten,» la han unnskyldende til.

Carla ville ikke at han skulle forsvinne igjen så raskt. Hun fulgte etter ham ut. Ritter holdt bakdøren åpen. «Hva slags bil er det?» spurte Carla. Gutter visste alt om bilmerker.

«Mercedes-Benz W 10 limousin.»

«Den ser bekvem ut.» Hun oppdaget at moren så på henne med øyne som glitret av overraskelse og morskap.

«Vil dere sitte på?» spurte Werner.

«Gjerne det.»

«Jeg skal spørre faren min.» Werner stakk hodet inn i bilen og sa et eller annet.

Carla hørte Herr Franck svare: «Alt i orden, men opp med farten!»

Hun vendte seg mot moren. «Vi får kjøre bil!»

Moren nølte bare et øyeblikk. Hun likte ikke Herr Francks politiske standpunkter –han donerte penger til nazistene –men hun aktet ikke å takke nei til skyss i en varm bil en kald morgen. «Så snilt av deg, Ludwig,» sa hun.

De satte seg inn. Det var plass til fire i baksetet. Ritter satte bilen i bevegelse og kjørte rolig av sted. «Jeg går ut fra at dere skal til Kochstrasse?» spurte Herr Frank. Mange aviser og forlag holdt til i denne gaten i bydelen Kreuzberg.

«Å, du må ikke ta noen omvei for vår skyld. Bare sett oss av i Leipziger Strasse.»

«Jeg kjører dere gjerne til døren –men du vil vel ikke at de venstreradikale kollegaene dine skal se deg stige ut av bilen til en oppblåst plutokrat.» Tonefallet var noe midt imellom humoristisk og fiendtlig.

Maud sendte ham et sjarmerende smil. «Du er ikke oppblåst, Ludi –bare en tanke plump,» sa hun og klappet ham på frakkeslaget.

Han lo. «Den fortjente jeg.» Bemerkningen gjorde slutt på den trykkende stemningen. Herr Franck løftet taletrakten og ga Ritter instruksjoner.

Carla var henrykt over å sitte i en bil sammen med Werner, og hun aktet å gjøre mest mulig ut av det ved å prate med ham, men til å begynne med fant hun ikke på noe å snakke om. Det hun egentlig ville si, var: «Tror du at du, når du blir eldre, kunne gifte deg med en intelligent, mørkhåret jente med grønne øyne som er omtrent tre år yngre enn du er?» Det endte med at hun pekte på skøytene hans og spurte: «Skal du spille kamp i dag?»

«Nei, bare trene etter skolen.»

«Hva spiller du?» Hun ante ingenting om ishockey, men visste at det var posisjoner i all lagidrett.

«Høyreving.»

«Er ikke ishockey en farlig idrett?»

«Ikke hvis du er rask.»

«Du må være skrekkelig flink til å gå på skøyter.»

«Ikke så verst,» svarte han beskjedent.

Igjen tok Carla moren i å betrakte henne med et lite, gåtefullt smil. Hadde hun gjettet hva Carla følte for Werner? Carla visste at hun kom til å rødme igjen.

I neste nå stanset bilen utenfor en skolebygning, og Werner steg ut. «Farvel, alle sammen!» ropte han, før han løp gjennom porten og forsvant inn i skolegården.

Ritter kjørte videre langs den sørlige bredden av Landwehrkanal. Carla betraktet lekterne, som var lastet med kull og hadde topper av hvit snø, slik at de lignet fjell. Hun var skuffet. Hun hadde pønsket ut hvordan hun skulle få være lenger sammen med Werner, ved å hinte om at de gjerne ville ha skyss, bare for å kaste bort tiden med å prate om ishockey.

Hva ville hun ha foretrukket å prate med ham om? Hun visste ikke.

«Jeg leser spalten din i Der Demokrat,» sa Herr Franck henvendt til moren hennes.

«Jeg håper du liker den.»

«Jeg ble skuffet over å se at du skrev respektløst om vår rikskansler.»

«Mener du at journalister skal skrive respektfullt om politikere?» svarte moren muntert. «Det er temmelig radikalt. Iså fall ville nazipressen være nødt til å omtale min ektemann i høflige ordelag! Det ville de neppe sette pris på.»

«Ikke alle politikere, naturligvis,» innvendte Franck irritert.

De krysset det myldrende knutepunktet Potsdamer Platz. Biler og trikker kaptes med hestetrukne vogner og fotgjengere i det reneste virvar.

«Er det ikke bedre at pressen har mulighet til å kritisere alle på like fot?» spurte moren.

«En strålende idé. Men disse sosialistene dine lever i en drømmeverden. Vi praktiske menn vet at Tyskland ikke kan leve av ideer. Folk må ha brød, sko og kull.»

«Jeg er helt enig,» svarte mor. «Jeg kunne trenge mer kull selv. Men jeg vil at Carla og Erik skal vokse opp som borgere i et fritt land.»

«Du overvurderer frihet. Frihet gjør ikke folk lykkelige. Folk flest foretrekker lederskap. Jeg vil at Werner, Frieda og stakkars Alex skal vokse opp i en nasjon som er stolt, disiplinert og forent.»

«Og for at det skal bli forent, trenger vi unge råtamper i brune skjorter til å banke opp eldre jødiske kjøpmenn?»

«Politikk er tøffe saker. Ingenting vi kan gjøre med det.»

«Tvert imot. Du og jeg er ledere, Ludwig, hver på vår måte. Det er vårt ansvar å sørge for at politikken blir mindre tøff –mer ærlig, mer rasjonell, mindre voldelig. Gjør vi ikke det, svikter vi vår patriotiske plikt.»

Herr Franck reiste bust.

Carla visste ikke stort om menn, men det gikk opp for henne at de ikke likte at kvinner satte dem på plass. Moren måtte ha glemt å  slå på sjarmen den morgenen. Men alle mennesker var anspente. Det forestående valget gjorde folk nervøse.

Bilen kjørte inn på Leipziger Platz. «Hvor kan jeg sette dere av?» spurte Herr Franck kjølig.

«Det går bra her,» svarte moren.

Franck banket lett på skilleveggen av glass. Ritter svingte inn til siden, skyndte seg ut og åpnet døren.

«Jeg håper Frieda snart blir bedre,» sa moren.

«Takk.»

De steg ut, og Ritter lukket døren etter dem.

Kontoret lå flere minutters gange unna, men moren hadde åpenbart hatt det travelt med å komme seg ut av bilen. Carla håpet moren ikke ville gjøre det til en vane å krangle med Herr Franck. Det kunne gjøre det vanskelig for Carla å treffe Frieda og Werner. Og det ville vært forferdelig.

De gikk raskt. «Gjør ditt beste for ikke å være til besvær på kontoret,» sa moren. Anstrøket av oppriktig bønn i stemmen hennes gjorde Carla rørt og fikk henne til å skamme seg over at hun skapte problemer for moren. Hun bestemte seg for å oppføre seg eksemplarisk.

Moren hilste på flere mennesker underveis. Hun hadde skrevet spalten sin så lenge Carla kunne huske, og var godt kjent i pressekorpset. Alle journalistene kalte henne «Lady Maud», på engelsk.

Da de nærmet seg bygningen der Der Demokrat holdt til, fikk de øye på en de kjente: sersjant Schwab. Han hadde kjempet sammen med Carlas far i den store krigen, og han klippet fortsatt håret helt snaut på militært vis. Etter krigen hadde han arbeidet som gartner, først for Carlas bestefar og senere for faren hennes; men han hadde stjålet penger fra morens portemoné, og faren hadde gitt ham sparken. Nå bar han den heslige militæruniformen til stormtroppene, de såkalte brunskjortene, som ikke var soldater, men nazister som tjenestegjorde som en paramilitær enhet i partiet.

«God morgen, Frau von Ulrich!» hilste Schwab med høy stemme, som om han slett ikke skammet seg over å være en simpel tyv. Han ikke så mye som hilste til luen.

Moren nikket avmålt og gikk videre. «Jeg lurer på hva han gjør her,» mumlet hun engstelig idet de gikk inn.

Magasinet holdt til i annen etasje i et moderne kontorbygg. Carla visste at et barn ikke ville være velkomment, og hun håpet de ville klare å komme seg inn på morens kontor uten at noen så dem. Men de møtte Herr Jochmann i trappen. Han var en røslig mann med tykke brilleglass. «Hva skal dette bety?» spurte han bryskt med sigaretten dinglende mellom leppene. «Driver vi barnehage nå?»

Moren lot seg ikke merke med uforskammetheten hans. «Jeg har tenkt over det De sa forleden,» sa hun. «Om at unge mennesker tror journalistikken er et glamorøst yrke og ikke forstår hvor mye hardt arbeid det fordrer.»

Han stirret uforstående på henne. «Sa jeg det? Vel, det er unektelig sant.»

«Derfor tok jeg med meg min datter for at hun skal få se hvordan det virkelig er. Jeg tror hun vil ha godt av det, ikke minst dersom hun blir forfatter. Hun har fått i oppgave på skolen å skrive om besøket. Jeg var sikker på at De ville bifalle det.»

Moren diktet opp historien underveis, men Carla syntes det lød så overbevisende at hun nesten trodde på det selv. Moren hadde endelig skrudd på sjarmen.

Jochmann sa: «Får ikke De storbesøk fra London i dag?»

«Jo, Ethel Leckwith, men hun er en gammel venninne –hun kjente Carla som spedbarn.»

Jochmann ble litt mildere stemt. «Hm. Vel, vi har et redaksjonsmøte om fem minutter, jeg skal bare stikke ut og kjøpt sigaretter først.»

«Det gjør Carla for Dem.» Moren vendte seg mot henne. «Det ligger en tobakksforretning tre hus lenger borte i gaten. Herr Jochmann røyker Roth-Händle.»

«Fint, så sparer jeg den turen.» Jochmann ga Carla en enmarkmynt.

«Når du kommer tilbake, finner du meg øverst i trappen, ved siden av brannalarmen,» forklarte moren for Carla, før hun snudde seg og stakk armen fortrolig innunder Jochmanns. «Jeg synes forrige ukes utgave om mulig var vår beste noensinne,» sa hun idet de tok fatt på trappen.

Carla løp ut på gaten. Moren hadde sluppet unna ved å bruke sin karakteristiske blanding av dristighet og flørting. Det hendte hun sa: «Vi kvinner må ta i bruk de våpnene vi har.» Når hun tenkte over det, gikk det opp for Carla at hun selv hadde brukt morens taktikk for å få skyss med Herr Franck. Kanskje hun lignet moren likevel. Det kunne være grunnen til at moren hadde sendt henne det underlige, lille smilet: Hun så seg selv for tredve år siden.

I tobakksforretningen var det kø. Det lot til at halvparten av alle journalistene i Berlin var innom for å kjøpe sin daglige forsyning. Carla fikk til slutt pakken med Roth-Händle og gikk tilbake til Der Demokrat-bygningen. Hun fant brannalarmen uten problemer –en stor spak festet til veggen –men moren var ikke på kontoret sitt. Hun måtte ha gått i redaksjonsmøtet.

Carla fulgte korridoren bortover. Alle dørene sto åpne, men foruten noen kvinner som kunne være skrivemaskindamer eller sekretærer, var de fleste kontorene  tomme. Mot baksiden av bygningen, rundt et hjørne, fant hun en lukket dør merket «Møterom». Carla kunne høre høye mannsstemmer som diskuterte. Hun banket forsiktig på døren, men fikk ikke noe svar. Hun nølte, så trykket hun ned håndtaket og våget seg inn.

Rommet var fullt av tobakksrøyk. Rundt et stort bord satt åtte–ti mennesker. Moren var den eneste kvinnen. De tidde, tydelig overrasket, da Carla gikk bort til enden av bordet og rakte Jochmann sigarettene og vekslepengene. Tausheten fikk henne til å tro at det hadde vært galt av henne å komme inn.

Men alt Jochmann sa, var: «Takk.»

«Bare hyggelig, Herr Jochmann,» sa hun, og av en eller annen grunn gjorde hun en liten bøyning med hodet, nesten som et umerkelig lite bukk.

Mennene lo. «Ny assistent, Jochmann?» spurte en av dem. Da visste hun at det var greit.

Hun skyndte seg ut igjen og vendte tilbake til morens kontor. Hun tok ikke av seg kåpen –det var kaldt der inne. Hun så seg om. På skrivebordet var det en telefon, en skrivemaskin, papirbunker og blåpapir.

Ved siden av telefonen sto et innrammet fotografi av Carla og Erik sammen med faren. Det var tatt et par år tidligere, en solblank dag på stranden ved innsjøen Wannsee, femogtyve kilometer fra sentrum av Berlin. Faren hadde på seg kortbukser. De lo, alle tre. Det var før Erik begynte å late som han var en barsk, alvorlig mann.

Det eneste andre bildet hang på veggen og var av moren og hennes sosialdemokratiske helt, Friedrich Ebert, som etter krigen ble Tysklands første president. Det var tatt for omtrent ti år siden. Carla smilte av morens formløse kjole med lavt liv og den guttaktige sveisen: Det måtte ha vært moderne på den tiden.

I bokhyllen sto flere årganger av Hvem er Hvem, telefonkataloger, atlaser og ordbøker på flere språk, men ingenting å lese. Ien skrivebordskuff fant hun blyanter, flere par ubrukte selskapshansker, fremdeles innpakket i silkepapir, en pakke sanitetsbind og en notisbok med navn og telefonnumre.

Carla bladde om bordkalenderen til dagens dato, mandag 27. februar 1933. Så satte hun et ark i skrivemaskinen. Hun skrev hele navnet sitt, Heike Carla von Ulrich. Ien alder av fem hadde hun forkynt at hun ikke likte navnet Heike, og derfor ønsket at alle skulle bruke det andre navnet hennes, og til hennes forundring hadde familien rettet seg etter det.

Et anslag på en av skrivemaskinens taster fikk en metallarm til å slå mot papiret gjennom et fargebånd og avsette bokstavens avtrykk. Da hun ved et uhell kom til å trykke ned to taster samtidig, hengte armene seg opp. Hun forsøkte forgjeves å tvinge dem fra hverandre. Ikke hjalp det å trykke ned en annen tast heller: Nå var det tre armer som satt fast. Hun stønnet: Hun var i trøbbel allerede.

En lyd ute fra gaten avledet hennes oppmerksomhet. Hun gikk bort til vinduet. Ti–tolv brunskjorter marsjerte midt i gaten mens de ropte slagord: «Død over alle jøder! Jøder, dra til helvete!» Carla kunne ikke forstå hvorfor de var så rasende på jødene, som lot til å være som alle andre, bortsett fra religionen deres. Hun fór sammen da hun så at sersjant Schwab gikk forrest i troppen. Hun hadde hatt medlidenhet med ham da han fikk sparken, for hun visste at det ville være vanskelig for ham å finne annet arbeid. Det var millioner av arbeidssøkende menn i Tyskland: Faren sa det skyldtes depresjonen. Men moren hadde sagt: «Hvordan kan vi ha en mann i huset som stjeler?»

De taktfaste ropene endret seg. «Knus jødeavisene!» brølte de i kor. En av dem kastet noe, og en råtten grønnsak oversprøytet døren på en bygning som huset en riksdekkende avis. Ineste nå vendte de seg til Carlas store skrekk mot bygningen hun befant seg i.

Hun rygget bakover, før hun forsiktig tittet ut langs kanten av vinduskarmen og håpet de ikke kunne se henne. De stanset rett utenfor mens de fortsatte med sine taktfaste rop. Én kastet en stein. Den traff vinduet Carla sto ved uten å knuse det, men det unnslapp henne likevel et lite redselshyl. Ineste øyeblikk kom en av skrivemaskindamene inn, en ung kvinne med rød alpelue. «Hva er i veien?» spurte hun, før hun kastet et blikk ut av vinduet. «Å, pokker.»

Brunskjortene entret bygningen, og Carla hørte støveltramp i trappen. Hun var redd: Hva kom de til å finne på?

Sersjant Schwab kom inn på morens kontor. Han nølte da han fikk se kvinnen og barnet; så lot det til at han strammet seg opp. Han løftet opp skrivemaskinen og kastet den ut gjennom vinduet så det singlet i glass. Carla og skrivemaskindamen skrek.

Flere brunskjorter passerte døråpningen mens de ropte slagordene sine.

Schwab grep skrivemaskindamen i armen. «Nå, skatt, hvor er pengeskapet?» forlangte han å få vite.

«I arkivrommet!» svarte hun vettskremt.

«Vis meg hvor det står.»

«Ja, hva som helst!»

Han slepte henne med seg ut av rommet.

Carla begynte å gråte, men tvang tårene tilbake.

Hun tenkte på å gjemme seg under skrivebordet, men nølte. Hun ville ikke vise dem hvor redd hun var. En del av henne ønsket å trosse dem.

Men hva skulle hun gjøre? Hun bestemte seg for å advare moren.

Hun gikk bort til døråpningen og kikket ut i korridoren. Brunskjortene gikk inn og ut av kontorene, men hadde ennå ikke kommet så langt som til den bortre enden. Carla visste ikke om menneskene i møterommet kunne høre levenet. Hun løp bortover korridoren så fort hun kunne, men lyden av et skrik stanset henne. Hun gløttet inn på et kontor og så Schwab filleriste skrivemaskindamen med den røde alpeluen mens han brølte: «Hvor er nøkkelen?»

«Jeg vet ikke, jeg sverger, jeg forteller sannheten!» ropte skrivemaskindamen.

Carla var fortørnet. Schwab hadde ingen rett til å behandle en kvinne på den måten. «Slipp henne, Schwab, din tyv!» utbrøt hun.

Schwab stirret på henne med hat i blikket, og plutselig var hun ti ganger så redd. Så gled blikket hans videre til noen bak henne, og han ropte: «Se til helvete å få vekk den ungen.»

Hun ble løftet opp bakfra. «Er du en liten jøde?» spurte en mannsstemme. «Du ser sånn ut, med alt det mørke håret.»

Det gjorde henne vettskremt. «Jeg er ikke jødisk!» skrek hun.

Brunskjorten bar henne tilbake gjennom korridoren og satte henne ned på morens kontor. Hun snublet og falt så lang hun var. «Hold deg her,» sa han og forsvant.

Carla kom seg på bena. Hun var ikke skadet. Nå vrimlet det av brunskjorter i korridoren, og hun kunne ikke nå frem til moren sin. Men hun måtte skaffe hjelp.

Hun så ut gjennom den knuste vindusruten. På gaten hadde det samlet seg en liten tilskuerskare. Iflokken sto to politimenn og pratet. Carla ropte til dem: «Hjelp! Hjelp, politi!»

De så henne og lo.

Det gjorde henne rasende, og sinnet gjorde henne mindre redd. Hun stakk hodet ut av kontoret igjen. Blikket falt på brannalarmen på veggen. Hun strakte seg opp og grep om spaken.

Hun nølte. Man skulle ikke utløse alarmen med mindre det var brann, og et oppslag på veggen advarte om store bøter.

Hun trakk i spaken likevel.

Først skjedde det ingenting. Kanskje mekanismen var ødelagt.

Så lød en høy og gjennomtrengende, skingrende fløytelyd som steg og falt og fylte hele bygningen.

Så å si i det samme kom menneskene fra møterommet til syne i den andre enden av korridoren. Jochmann var først. «Hva i hule helvete er det som foregår?» utbrøt han sint, og måtte rope for å overdøve den ulende alarmen.

«Denne jødiske kommunistblekka har fornærmet vår leder, og vi stenger avisen,» svarte en av brunskjortene.

«Kom dere ut av kontoret mitt!»

Brunskjortene ignorerte ham og forsvant inn i et sideværelse. Ineste øyeblikk lød et kvinneskrik og deretter et brak som kunne være en stålpult som ble veltet.

Jochmann vendte seg mot staben sin. «Schneider –ring politiet øyeblikkelig!»

Carla visste at det ikke hadde noen hensikt. Politiet var utenfor allerede, men gjorde ingenting.

Moren trengte seg frem gjennom den lille flokken og kom løpende bortover korridoren. «Er det bra med deg?» ropte hun og trakk Carla inntil seg.

Carla hadde intet ønske om å bli trøstet som et barn. Hun skjøv moren bort og svarte: «Jeg er helt fin, ta det med ro.»

Moren så seg om. «Skrivemaskinen min!»

«De kastet den ut gjennom vinduet.» Det gikk opp for Carla at hun nå ville slippe å havne i trøbbel for å ha ødelagt den.

«Vi må komme oss ut herfra.» Moren rev med seg fotografiet på skrivebordet og tok Carlas hånd, før de skyndte seg ut av rommet.

Ingen gjorde noe forsøk på å stoppe dem da de løp ned trappen. Et stykke foran dem slepte en muskuløs ung mann, kanskje en av reporterne, en brunskjorte ut av bygningen mens han holdt ham som i en skruestikke. Carla og moren fulgte etter dem ut. Bak dem kom enda en brunskjorte.

Reporteren henvendte seg til de to politimennene, fortsatt slepende på brunskjorten. «Arrester denne mannen,» sa han. «Jeg tok ham på fersk gjerning i å plyndre kontoret. Dere vil finne en stjålen kaffekanne i lommen hans.»

«Vær vennlig å slippe ham,» sa den eldste av de to politimennene.

Motstrebende lot reporteren brunskjorten gå.

Den andre brunskjorten stilte seg ved siden av kollegaen sin.

«Hva er navnet, mein Herr?» spurte politimannen reporteren.

«Jeg er Rudolf Schmidt, parlamentarisk hovedkorrespondent i Der Demokrat.»

«Rudolf Schmidt, jeg arresterer Dem etter anklage om vold mot politiet.»

«Ikke vær latterlig. Jeg tok denne mannen i å stjele!»

Politimannen nikket til de to brunskjortene. «Ta ham med til politistasjonen.»

De grep Schmidt i armene. Det så ut til at han skulle kjempe imot, men ombestemte seg. «Hver minste detalj om denne hendelsen vil stå på trykk i neste utgave av Der Demokrat!» sa han.

«Det vil aldri bli en neste utgave,» svarte politimannen. «Før ham bort.»

Det kom en brannbil, og seks brannmenn hoppet ut. Lederen snakket bryskt til politiet. «Vi må tømme bygningen,» sa han.

«Dra tilbake til brannstasjonen deres, det er ingen brann,» svarte den eldste politimannen. «Bare stormtroppene som stenger et kommunistisk magasin.»

«Det angår ikke meg,» sa brannmannen. «Alarmen gikk, og vår viktigste oppgave er å få ut samtlige, det være seg stormtropper eller andre. Vi klarer oss uten deres hjelp.» Han førte mennene sine inn i bygningen.

«Å nei!» hørte Carla moren utbryte. Hun snudde seg og så at moren stirret på skrivemaskinen sin, som lå på fortauet der den hadde landet. Skrivemaskindekselet av metall hadde falt av og blottlagt sammenføyningene mellom taster og armer. Tastaturet var vridd ut av fasong, den ene enden av valsen hadde løsnet, og bjellen som klemtet ved slutten av en linje, lå henslengt i gaten. En skrivemaskin var ingen verdifull gjenstand, men moren så ut til å være på gråten.

Brunskjortene og magasinets ansatte kom ut av bygningen, voktet av brannmenn. Sersjant Schwab gjorde motstand og brølte rasende: «Det er ingen brann!» Brannmennene bare skubbet ham videre.

Jochmann kom ut. «De rakk ikke å gjøre særlig skade –brannmennene stanset dem. Vedkommende som utløste alarmen, gjorde oss en stor tjeneste!» sa han henvendt til moren hennes.

Carla hadde vært redd hun ville få en reprimande for å ha slått falsk alarm. Nå skjønte hun at hun hadde gjort det eneste riktige.

Hun tok morens hånd. Det lot til å rykke moren ut av den mismodige sinnstilstanden. Hun tørket øynene med ermet, en uvanlig handling som avslørte hvor dypt rystet hun var: Hadde Carla gjort noe sånt, ville hun fått beskjed om å bruke lommetørkleet. «Hva gjør vi nå?» Moren spurte aldri om det –hun visste alltid hva som måtte gjøres.

Carla ble oppmerksom på to mennesker som sto like ved. Hun kikket opp. Den ene var en kvinne omtrent på morens alder, usedvanlig pen og med et myndig vesen. Carla dro kjensel på henne, men klarte ikke å plassere henne. Ved siden av henne sto en mann, ung nok til å kunne være hennes sønn. Han var slank og ikke spesielt høy, men han så ut som en filmstjerne. Han hadde et pent fjes som ville vært for pent, hadde det ikke vært for at nesen var flattrykt og skjev. Begge nykommerne virket sjokkert, og den unge mannens ansikt var hvitt av raseri.

Kvinnen var den første som åpnet munnen, og hun snakket engelsk. «Hallo, Maud,» sa hun med en stemme Carla husket vagt. «Kjenner du meg ikke igjen?» tilføyde hun. «Jeg er Eth Leckwith, og dette er Lloyd.»
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Lloyd Williams fant en bokseklubb i Berlin der han kunne trene en time for en billig penge. Den lå i et arbeiderstrøk som het Wedding, nord for bykjernen. Han varmet opp med klubbene og medisinball, hoppetau og punching ball, før han tok på seg en hjelm og gikk fem runder i ringen. Klubbens trener fant en sparringpartner til ham, en tysker på hans egen alder og størrelse –Lloyd var weltervekt. Den tyske gutten hadde en god, kjapp jabb som kom som lyn fra klar himmel og påførte Lloyd flere harde slag, før Lloyd traff ham med en venstre hook og slo knockout på ham.

Lloyd hadde vokst opp i et tøft strøk, på Londons østkant. Som tolvåring var han blitt mobbet på skolen. «Det samme skjedde med meg,» hadde stefaren, Bernie Leckwith, sagt. «Smarteste gutten på skolen, og du blir plaget av klassens shlammer.» Faren var jødisk, og hans mor snakket bare jiddisch. Han hadde tatt med seg Lloyd til Aldgate bokseklubb. Ethel hadde vært imot det, men Bernie avviste protestene hennes, noe som var unntaket snarere enn regelen.

Lloyd hadde lært å bevege seg raskt og slå hardt, og det ble slutt på mobbingen. Et annet resultat var boksernesen, som fikk ham til å se mindre ut som en smukkas. Og han oppdaget at han hadde talent. Han hadde raske reflekser og var litt stridslysten av seg, og han hadde vunnet priser i ringen. Treneren ble skuffet da han heller ville reise til Cambridge for å studere enn å bli proffbokser.

Han dusjet og tok på seg dressen igjen. Så gikk han på en arbeiderkneipe, der han kjøpte et glass fatøl og satte seg ned for å skrive om episoden med brunskjortene til sin halvsøster, Millie. Hun var misunnelig for at han fikk være med moren på denne reisen, og han hadde lovet å sende henne hyppige rapporter.

Formiddagens tumulter hadde skaket opp Lloyd. For ham var politikk en del av hverdagen: Moren hadde vært medlem av parlamentet, faren var lokalpolitiker for Arbeiderpartiet i London, og selv var han formann i Arbeiderpartiets ungdomsfylking i London. Men det hadde alltid vært et spørsmål om debattering og stemmegivning –inntil i dag. Han hadde aldri tidligere sett et kontor bli rasert av uniformerte råtamper mens politiet smilende sto og så på. Det var politikk med hanskene av, og det hadde sjokkert ham.

«Kunne dette skje i London, Millie?» skrev han. Hans første innskytelse var at det kunne det ikke. Men Hitler hadde beundrere blant britiske industriherrer og avisbaroner. For bare noen måneder siden hadde den ubehøvlede Sir Oswald Mosley, som satt i parlamentet, grunnlagt et britisk fascistisk parti. Som nazistene likte de å sprade rundt i militærlignende uniformer. Hva ble det neste?

Han skrev brevet ferdig, brettet det sammen, og gikk og tok S-bahn tilbake til sentrum. Han og moren skulle møte Walter og Maud von Ulrich til middag. Lloyd hadde hørt snakk om Maud i hele sitt liv. Hun og moren var et merkelig venninnepar: Ethels første post hadde vært som stuepike på en herregård som tilhørte Mauds familie. Senere hadde de vært i suffragettebevegelsen sammen, og kjempet for kvinners stemmerett. Under krigen hadde de gitt ut en feministisk avis, The Soldier’s Wife. Men så var de blitt uenige når det gjaldt politisk veivalg, og hadde mistet kontakten med hverandre.

Lloyd husket godt von Ulrich-familiens London-tur i 1925. Han hadde vært ti, gammel nok til å føle seg brydd over at han ikke kunne et ord tysk, mens Erik og Carla, på fem og tre, var tospråklige. Det var da Ethel og Maud var blitt venner igjen.

Han fant frem til restauranten, Bistro Robert. Interiøret var art deco, med ubekvemme rektangulære stoler og bord, lamper med rikt dekorerte føtter og skjermer av farget glass; men han hadde sans for de stivede, hvite serviettene som sto i giv akt ved siden av tallerkenene.

De andre tre var der allerede. Da han nærmet seg bordet, ble han slått av at de to kvinnene gjorde et frapperende inntrykk – begge verdige, velkledde, tiltrekkende og struttende av selvtillit. De fikk beundrende blikk fra de andre gjestene. Han lurte på hvor mye av morens sofistikerte klessmak hun hadde snappet opp fra sin adelige venninne.

Da de hadde bestilt, forklarte Ethel formålet med reisen. «Jeg mistet mitt sete i parlamentet i 1931,» sa hun. «Jeg håper å vinne det tilbake ved neste valg, men i mellomtiden må jeg ha et levebrød. Heldigvis lærte du meg å bli journalist, Maud.»

«Det var ikke stort jeg lærte deg,» svarte Maud. «Du var et naturtalent.»

«Jeg skriver en artikkelserie om nazistene for News Chronicle, samt at jeg har en kontrakt på å skrive en bok for en forlegger ved navn Victor Gollancz. Lloyd er med som tolk –han studerer tysk og fransk.»

Lloyd la merke til det stolte smilet hennes, og følte at han ikke fortjente det. «Mine oversetterferdigheter er ikke blitt satt på den helt store prøven,» innvendte han. «Foreløpig har vi stort sett truffet mennesker som snakker flytende engelsk, som dere.»

Lloyd hadde bestilt wienerschnitzel, en rett han aldri hadde sett i England. Den smakte aldeles nydelig. Mens de spiste, spurte Walter ham: «Burde ikke du vært på skolen?»

«Mam mente jeg ville lære mer tysk på denne måten, og skolen var enig.»

«Hva sier du til å arbeide for meg i Riksdagen mens du er her? Ingen lønn, er jeg redd, men du vil få anledning til å snakke tysk hele dagen.»

Lloyd var fyr og flamme. «Gjerne det. For en fantastisk mulighet!»

«Dersom Ethel kan avse deg, da,» la Walter til.

Hun smilte. «Jeg kan kanskje få ham tilbake innimellom, når jeg virkelig trenger ham?»

«Naturligvis.»

Ethel strakte seg over bordet og rørte ved Walters hånd. Det var en intim gest, og Lloyd forsto at båndene de tre imellom var usedvanlig sterke. «Så snill du er, Walter,» sa hun.

«Ikke egentlig. Jeg har alltid bruk for en ung, oppvakt assistent som skjønner seg på politikk.»

«Jeg er ikke sikker på om jeg skjønner meg på politikk lenger. Hva i all verden er det som skjer her i Tyskland?» spurte Ethel.

«Vi hadde det bra i midten av tyveårene,» svare Maud. «Med en demokratisk regjering og økonomisk vekst. Men alt gikk med i dragsuget etter børskrakket på Wall Street i 1929. Nå er det kraftige nedgangstider.» Stemmen dirret av følelse, den minnet om sorg. «Det kan stå opptil ett hundre menn i kø for én utlyst stilling. Jeg gransker ansiktene deres. De er drevet til det ytterste. De vet ikke hvordan de skal brødfø sine barn. Og så, når nazistene gir dem håp, spør de seg selv: ’Hva har vi å tape?’»

Walter lot til å mene at hun overdrev, for han sa, i et muntrere tonefall: «Den gode nyheten er at Hitler ikke har lyktes med å overbevise tyskere flest. Ved forrige valg fikk nazistene en tredjedel av stemmene. Ikke desto mindre var de det største partiet, men Hitler leder heldigvis bare en mindretallsregjering.»

«Det er derfor han krever nyvalg,» skjøt Maud inn. «Han trenger rent flertall i Riksdagen for å gjøre Tyskland til det brutale diktaturet han etterstreber.»

«Får han det?» spurte Ethel.

«Nei,» svarte Walter.

«Ja,» svarte Maud.

«Jeg tror ikke det tyske folk noensinne virkelig kommer til å stemme for et diktatur,» sa Walter.

«Men det vil ikke bli et rettferdig valg!» utbrøt Maud sint. «Se bare hva som skjedde med magasinet mitt i dag. Enhver som kritiserer nazistene, er i fare. Samtidig med at de selv sprer sin propaganda overalt.»

«Det er åpenbart ingen som slår tilbake!» sa Lloyd. Han skulle ønske han hadde kommet til Der Demokrats kontorer bare noen minutter tidligere denne formiddagen, slik at han kunne ha smelt til noen brunskjorter. Han tok seg i å knytte neven og tvang seg til å åpne hånden. Men forbitrelsen gikk ikke over. «Hvorfor raider ikke venstreradikale kontorene til nazimagasiner? Lar dem smake sin egen medisin!»

«Vi må ikke besvare vold med vold!» sa Maud med ettertrykk. «Hitler venter bare på en unnskyldning for å knuse oss –og erklære unntakstilstand, sette til side alt som heter borgerrettigheter, og fengsle sine politiske motstandere.» Stemmen fikk en bønnfallende tone. «Vi må unngå å gi ham det påskuddet –uansett hvor vanskelig det er.»

De avsluttet måltidet. Det begynte å bli glissent mellom bordene i restauranten. Da kaffen ble servert, fikk de selskap av innehaveren, Walters tremenning Robert von Ulrich, og kjøkkensjefen, Jörg. Robert hadde vært diplomat ved Den østerrikske ambassade i London før den store krigen, mens Walter hadde en tilsvarende stilling ved Den tyske ambassaden der –og forelsket seg i Maud.

Robert lignet Walter, men var mer lapsete kledd, med en slipsnål av gull, signeter i urkjedet og glattslikket hår. Jörg var yngre, en blond mann med renskårne trekk og et muntert smil. De to hadde vært krigsfanger sammen i Russland. Nå bodde de i en leilighet over restauranten.

De mimret om Walter og Mauds bryllup, som hadde funnet sted i største hemmelighet kvelden før krigen brøt ut. Det hadde ikke vært noen gjester, men Robert og Ethel hadde vært vitner ved vielsen. Ethel sa: «Vi drakk champagne på hotellet, før jeg taktfullt hintet om at Robert og jeg fikk se å komme oss av gårde, og Walter» –Hun undertrykte et knis –«Walter sa: ’Å, og jeg som trodde vi skulle spise middag sammen, alle sammen!’»

Maud humret. «Dere kan vel tenke dere hvor glad jeg var for det!»

Lloyd ble brydd og stirret ned i kaffekoppen. Han var atten og en uskyldighet, og bryllupsnattvitser gjorde ham pinlig berørt.

«Har du hørt fra Fitz i det siste?» spurte Ethel Maud med en stemme som med ett ble mer alvorlig.

Lloyd visste at det hemmelige bryllupet hadde sådd dyp splid mellom Maud og broren, jarl Fitzherbert. Fitz hadde slått hånden av henne fordi hun ikke hadde gått til ham, som familiens overhode, og bedt om hans tillatelse til å gifte seg.

Maud ristet bedrøvet på hodet. «Jeg skrev til ham sist vi var i London, men han ville ikke engang treffe meg. Jeg såret hans stolthet da jeg giftet meg med Walter uten å fortelle ham om det. Min bror er dessverre en uforsonlig mann.»

Ethel betalte middagen. Hvis man hadde utenlandsk valuta, var alt billig i Tyskland. De var i ferd med å bryte opp, da en fremmed mann kom bort til bordet og uoppfordret trakk ut en stol. Han var en stor mann med en liten bart midt i det runde ansiktet.

Han bar brunskjorteuniform.

«Hva kan jeg gjøre for Dem, mein Herr?» spurte Robert kjølig.

«Mitt navn er kriminalkommissær Thomas Macke.» Han grep en kelner som gikk forbi, i armen og sa: «Hent en kaffe til meg.»

Kelneren så spørrende på Robert, som nikket.

«Jeg arbeider ved det politiske politiet i Preussen,» fortsatte Macke, «og leder etterretningsseksjonen i Berlin.»

Lloyd oversatte for moren med hviskende stemme.

«Imidlertid,» sa Macke, «ønsker jeg å snakke med innehaveren av restauranten om en privatsak.»

«Hvor arbeidet De for en måned siden?» spurte Robert.

Det uventede spørsmålet gjorde Macke paff, og han svarte uvilkårlig: «Ved politistasjonen i Kreuzberg.»

«Og hvilken stilling hadde De der?»

«Jeg var arkivsjef. Hvordan det?»

Robert nikket, som om svaret var som forventet. «De har altså gått fra en jobb som arkivar til leder av etterretningsseksjonen i Berlin. Gratulerer med den raske forfremmelsen.» Han vendte seg mot Ethel. «Da Hitler ble rikskansler i slutten av januar, påtok hans drabant Hermann Göring seg vervet som rikskommissær for det prøyssiske innenriksministerium –og fikk ansvaret for verdens største politikorps. Siden har Göring avskjediget politimenn en masse og erstattet dem med nazister.» Han så på Macke igjen og sa syrlig: «Skjønt når det gjelder vår uventede gjest, er jeg sikker på at han har steget så raskt i gradene ene og alene etter fortjeneste.»

Macke rødmet, men bevarte fatningen. «Jeg ønsker som sagt å snakke med innehaveren om en privatsak.»

«Kom innom og prat med meg i morgen. Passer det klokken ti?»

Macke overhørte ham. «Broren min er i restaurantbransjen,» fortsatte han uanfektet.

«Ah! Kanskje jeg kjenner ham. Navnet er Macke? Hva slags etablissement driver han?»

«Et lite sted for arbeidere i Friedrichshain.»

«Ah! Da har jeg nok aldri truffet ham.»

Lloyd var ikke sikker på hvor klokt det var av Robert å være så giftig. Macke var ubehøvlet, og fortjente ingen vennlighet, men han kunne antagelig skape alvorlige problemer.

«Broren min vil gjerne kjøpe denne restauranten,» fortsatte Macke hardnakket.

«Deres bror vil gjerne komme seg opp og frem her i verden, slik De har gjort.»

«Vi er villige til å tilby Dem tyve tusen mark, som vil bli betalt over to år.»

Jörg brast i latter.

«Tillat meg å forklare Dem en ting, kommissær,» sa Robert. «Jeg er en østerriksk graf. For tyve år siden hadde jeg et slott og en stor landeiendom i Ungarn, der min mor og min søster bodde. Under krigen mistet jeg min familie, mitt slott, min eiendom, ja endog mitt land, som har… krympet.» Den muntre sarkasmen var borte, og stemmen ble hes av følelser. «Jeg kom til Berlin uten annet enn adressen til min tremenning, Walter von Ulrich. Ikke desto mindre klarte jeg å åpne denne restauranten.» Han svelget. «Den er alt jeg har.» Han holdt inne og tok en slurk kaffe. Ingen av de andre rundt bordet sa noe. Han gjenvant fatningen og noe av det hovmodige tonefallet. «Selv om De tilbød meg en rundhåndet pris –noe De ikke har gjort –ville jeg likevel avslå tilbudet, for ellers ville det være mitt liv jeg solgte. Jeg har intet ønske om å fornærme Dem, til tross for at De har opptrådt ubehagelig. Men restauranten er ikke til salgs for noen pris.» Robert reiste seg og rakte ham hånden. «God natt, kommissær Macke.»

Macke tok ham helt automatisk i hånden, noe han straks så ut til å angre på. Han kom seg på bena, tydelig sint. Det dissende ansiktet hadde antatt en nesten lilla farge. «Siste ord er ikke sagt i denne saken,» sa han og gikk.

«For et fjols,» utbrøt Jörg.

«Ser du hva vi må finne oss i?» sa Walter henvendt til Ethel. «Han kan gjøre akkurat som det passer ham bare fordi han bærer den uniformen!»

Det som hadde plaget Lloyd, var Mackes selvsikkerhet. Han lot til å være overbevist om at han kunne kjøpe restauranten til den prisen han tilbød, og reagerte på Roberts avslag bare som et midlertidig nederlag. Var nazistene virkelig blitt så mektige allerede?

Det var nettopp dette Oswald Mosley og Den britiske fascistunionen strebet etter –en nasjon der lov og rett var erstattet med skremsler og vold. Hvordan kunne folk være så inn i helvetes dumme?

De iførte seg yttertøy og hodeplagg og sa god natt til Robert og Jörg. Ikke før var de kommet ut, så kjente Lloyd lukten av røyk –ikke fra tobakk, men noe annet. De fire satte seg inn i Walters bil, en BMW Dixi med tre sylindre og 15 hestekrefter, som Lloyd kjente som en tyskprodusert Austin Seven.

I parken Tiergarten ble de forbikjørt av to brannbiler med klingende bjeller. «Jeg lurer på hvor det brenner,» sa Walter.

I neste nå kunne de se lysskjæret fra flammene mellom trærne. «Det later til å være i nærheten av Riksdagen,» sa Maud.

Walters tonefall forandret seg. «Vi får vel se hva som står på,» sa han bekymret idet han plutselig snudde.

Røyklukten ble sterkere. Over tretoppene kunne Lloyd se flammer slikke mot himmelen. «Det er en stor brann,» sa han.

De kom ut av parken på Königsplatz, den store plassen med Riksdagsbygningen på den ene siden og Kroll-operaen på den andre. Riksdagen sto i lys lue. Røde og gule flammer danset bak de klassiske vindusradene. Flammer og røyk sto opp av kuppelen midt på bygningen. «Å nei!» utbrøt Walter, og for Lloyd lød det som han var tynget av sorg. «Å, du gode Gud, nei.»

Han stanset bilen, og alle steg ut.

«Dette er en katastrofe,» sa Walter.

«Slik en nydelig, gammel bygning,» utbrøt Ethel.

«Jeg gir blaffen i bygningen,» utbrøt Walter overraskende. «Det er demokratiet vårt som står i brann.»

En liten skare skuelystne hadde samlet seg en femti meter unna. Foran bygningen sto brannbiler på rekke og rad, og slangene var allerede rettet mot flammene så vannet sprutet inn gjennom de knuste vindusrutene. Et fåtall politimenn bare sto der uten å løfte en finger. Walter henvendte seg til en av dem. «Jeg er riksdagsrepresentant,» sa han. «Når startet brannen?»

«For en time siden,» kunne politimannen fortelle. «Vi har tatt en av dem som tente på –en mann i bare buksene! Han brukte klærne sine til å antenne bygningen.»

«Dere må få satt opp en sperring,» sa Walter med myndig røst. «Holde folk på trygg avstand.»

«Ja, mein Herr,» svarte politimannen og forsvant.

Lloyd snek seg vekk fra de andre og gikk nærmere bygningen. Brannmennene var i ferd med å få ilden under kontroll: Det var mindre flammer og mer røyk nå. Han passerte brannbilene og satte kurs for et vindu. Det så ikke så veldig farlig ut, og uansett var nysgjerrigheten sterkere enn selvoppholdelsesdriften –som vanlig.

Da han kikket inn gjennom vinduet, så han at ødeleggelsene var store: Av vegger og tak var det kun steinhauger tilbake. Foruten brannmenn skimtet han sivilister med yttertøyet på –formodentlig tjenestemenn i Riksdagen –bevege seg rundt blant steinmassene og vurdere skadene. Lloyd fortsatte til inngangen og gikk opp trappen.

Mens politiet holdt på å sette opp sperrebåndet, kom to svarte Mercedeser susende. Lloyd fulgte interessert med. Ut av den bakerste bilen hoppet en mann i lys trenchcoat og bløt, svart hatt. Under nesen hadde han en smal bart. Det gikk opp for Lloyd at han stirret på den nye rikskansleren, Adolf Hitler.

Etter Hitler fulgte en høyere mann i den svarte uniformen til Schutzstaffel, SS, hans personlige livgarde. Haltende etter dem kom propagandasjefen, jødehateren Joseph Goebbels. Lloyd gjenkjente dem fra fotografier i avisene. Han var så fascinert over å se dem på nært hold at han rent glemte å være redd.

Hitler tok trappen i to trinn om gangen med kurs rett mot Lloyd. Helt spontant skjøv Lloyd opp den tunge døren og holdt den åpen for rikskansleren. Hitler hilste ham med et lite nikk og gikk inn med sitt følge like i hælene.

Lloyd fulgte etter. Ingen snakket til ham. Hitlers folk lot til å gå ut fra at han tilhørte Riksdagens stab, mens de på sin side åpenbart trodde han var i følge med Hitler.

Det hang en sur stank av våt aske i luften. Hitler og følget hans skrittet over forkullede bjelker og brannslanger og tråkket i søledammer. Iinngangspartiet sto Hermann Göring; kamelhårsfrakken dekket den enorme vommen, og hattebremmen var brettet opp foran, slik vanen var i Potsdam. Dette var mannen som fylte opp politikorpset med nazister, tenkte Lloyd, og husket samtalen han hadde deltatt i på restauranten.

I det samme Göring fikk øye på Hitler, brølte han: «Dette er starten på det kommunistiske opprøret! Nå slår de til! Vi har ikke et minutt å tape!»

Lloyd hadde en merkelig følelse av å befinne seg blant tilskuerne i et teater, og at disse mektige mennene ble spilt av skuespillere.

Hitler var enda mer teatralsk enn Göring. «Det vil ikke bli noen nåde nå!» hylte han. Det lød som han henvendte seg til et stadion fullt av folk. «Enhver som står i vår vei, vil bli hugget ned.» Han skalv og var i ferd med å opparbeide seg et voldsomt raseri. «Hver kommunistiske tillitsmann vil bli skutt der han finnes. De kommunistiske representantene må bli hengt nå i natt.» Det så ut som han var nær ved å sprekke.

Men det virket tilgjort. Hitlers hat syntes ekte, men utbruddet var også en forestilling gitt til beste for alle de tilstedeværende, hans egne folk og andre. Han var en skuespiller; følelsene var ekte, men han forsterket dem for å gjøre større inntrykk på sitt publikum. Og det virket, så Lloyd: Alle innenfor hørevidde stirret trollbundet på kansleren.

«Mein Führer,» sa Göring, «må jeg få presentere sjefen for det politiske politiet, Rudolf Diels.» Han nikket mot en slank, mørkhåret mann ved siden av seg. «Han har allerede arrestert en av gjerningsmennene.»

Diels var ikke hysterisk. Med stoisk ro sa han: «Marinus van der Lubbe, en nederlandsk bygningsarbeider.»

«Og en kommunist!» utbrøt Göring triumferende.

«Utvist fra det nederlandske kommunistpartiet for brannstiftelse,» la Diels til.

«Jeg visste det!» sa Hitler.

Lloyd skjønte at Hitler var fast bestemt på å legge skylden på kommunistene, uten å ta hensyn til de faktiske forhold.

«Etter mitt første avhør av mannen,» sa Diels med ærbødighet i stemmen, «må jeg ærlig talt si at han utvilsomt er gal, og at han handler på egen hånd.»

«Sludder!» ropte Hitler. «Dette var planlagt lang tid i forveien. Men de forregnet seg! De forstår ikke at vi har folket på vår side.»

Göring vendte seg mot Diels. «Sett politiet i alarmberedskap øyeblikkelig,» sa han. «Vi har lister over kommunistenes riksdagsgruppe, innvalgte lokalstyrerepresentanter og Kommunistpartiets organisatorer og aktivister. Arrester dem, hele hurven –i natt! Bruk skytevåpen uten pardong. Avhør dem nådeløst.»

«Ja vel, minister,» svarte Diels.

Det gikk opp for Lloyd at Walter engstet seg med god grunn. Dette var påskuddet nazistene hadde ventet på. De kom til å vende det døve øret til enhver som hevdet at brannen var påsatt av en enslig galning. De ville fremstille det som et kommunistkomplott, så de kunne gå til straffeaksjoner.

Göring betraktet de sølete skoene sine med avsky. «Embetsboligen min ligger bare ett minutt herfra, men har heldigvis sluppet unna flammenes rov, mein Führer,» sa han. «Vi kunne kanskje trekke oss tilbake dit?»

«Ja. Vi har mye å diskutere.»

Lloyd holdt opp døren, og følget toget ut. Idet bilene satte seg i bevegelse, skrittet han over politisperringen og sluttet seg til moren og ekteparet von Ulrich.

«Lloyd!» utbrøt Ethel. «Hvor har du vært? Jeg har vært syk av engstelse.»

«Jeg gikk inn.»

«Hva? Hvordan?»

«Ingen stanset meg. Situasjonen var preget av kaos og forvirring.»

Moren slo ut med armene. «Han har ingen formening om at ting kan være farlig,» klaget hun.

«Jeg møtte Adolf Hitler.»

«Sa han noe?» spurte Walter.

«Han legger skylden for brannen på kommunistene. De kommer til å foreta en utrenskningsaksjon.»

«Gud hjelpe oss,» mumlet Walter.
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Thomas Macke var fortsatt sår etter Robert von Ulrichs sarkasme. «Deres bror vil gjerne komme seg opp og frem her i verden, slik De har gjort,» hadde von Ulrich sagt.

Macke skulle ønske han hadde hatt åndsnærværelse nok til å svare: «Ja, og hvorfor skulle vi ikke det? Vi er like gode som Dem, snørrhovne laps.» Nå tørstet han etter hevn. Men de neste dagene hadde han det for travelt til å få gjort noe med det.

Hovedkvarteret til det politiske politiet i Preussen lå i Prinz-Albrecht-Strasse nummer 8, en stor, fornem bygning i klassisistisk stil i regjeringskvartalet. Macke var stolt hver gang han gikk inn gjennom døren.

Det var en travel tid. Fire tusen kommunister var blitt arrestert i løpet av det første døgnet etter brannen i Riksdagsbygningen, og flere ble pågrepet for hver time som gikk. Tyskland ble renset for en pest, og Macke syntes Berlin-luften allerede var blitt friskere.

Men politiets arkiver var ikke ajourført. Folk hadde flyttet, valg var tapt og vunnet, gamle menn var døde, og unge menn hadde tatt deres plass. Macke hadde ansvaret for en gruppe som skulle gjennomgå arkivene og finne nye navn og adresser.

Og dette kunne han. Han likte registre, fortegnelser, gatekart, avisutklipp og alle slags lister. Hans evner var ikke blitt verdsatt på politistasjonen i Kreuzberg, der jobben ganske enkelt gikk ut på å banke opp mistenkte til de navnga andre. Han håpet å vinne større anerkjennelse her.

Ikke at han hadde noen problemer med å banke opp mistenkte. På kontoret sitt på baksiden av bygningen kunne han høre skrikene fra kvinner og menn som ble torturert i kjelleren, uten at det plaget ham det minste. De var forrædere, avvikere og revolusjonære. De hadde lagt Tyskland i grus med streikene sine og kom til å gjøre verre ting dersom de fikk sjansen. Han hadde ingen medfølelse med dem. Han skulle bare ønske Robert von Ulrich hadde vært en av dem, stønnende av smerte og tryglende om nåde.

Klokken ble åtte om kvelden torsdag 2. mars før Macke fikk en mulighet til å lete etter avslørende opplysninger om Robert.

Han sendte medarbeiderne sine hjem og gikk opp til sjefen sin, kriminalinspektør Kringelein, med en bunke ajourførte lister. Så vendte han tilbake til arkivet.

Han hadde det ikke travelt med å komme seg hjem. Han bodde alene. Kona, en uregjerlig kvinne, hadde stukket av med en kelner fra restauranten til broren hans. Sa hun ville være fri. De hadde ikke barn.

Han begynte å finkjemme arkivmappene.

Han hadde allerede slått fast at Robert von Ulrich hadde meldt seg inn i Det nasjonalsosialistiske parti i 1923 og meldt seg ut igjen to år senere. Det i seg selv betød ikke stort. Macke trengte mer.

Logikken i arkivsystemet lot en del tilbake å ønske. Summa summarum var han skuffet over det prøyssiske politiet. Ryktene sa at heller ikke Göring var imponert, og at han planla å skille ut det politiske politiet og etterretningstjenesten fra det regulære korpset for å danne et nytt og mer effektivt, hemmelig politi. Macke syntes det var en god idé.

Nå fant han ikke Robert von Ulrich i noen av de vanlige arkivene. Men det var kanskje ikke bare et tegn på ineffektivitet. Mannen kunne ha plettfri vandel. Som østerriksk greve var han neppe kommunist eller jøde. Det verste man kunne si om ham, var tydeligvis at tremenningen, Walter, var sosialdemokrat. Og det var fortsatt ingen forbrytelse.

Det gikk opp for Macke at han skulle ha gjort sine undersøkelser før han oppsøkte mannen. Men han hadde bare bust på, uten å ha innhentet alle opplysninger. Han burde ha forstått at det var et feilgrep. Resultatet var at han hadde måttet finne seg i nedlatenhet og syrlige bemerkninger. Han hadde følt seg ydmyket. Men han skulle ta revansje.

Han begynte å bla i en salig blanding av papirer i støvete skap innerst i rommet.

Navnet von Ulrich dukket ikke opp her heller, men det var ett dokument som manglet.

Ifølge listen som var festet til innsiden av skapdøren, skulle det vært en mappe bestående av 117 sider kalt «Lyssky etablissementer». Det hørtes ut til å kunne være en oversikt over Berlins nattklubber. Macke kunne gjette hvorfor den ikke var der. Den måtte nylig ha vært i bruk: Alle de mest dekadente nattklubbene var blitt stengt da Hitler ble rikskansler.

Han gikk opp igjen. Kringelein brifet uniformerte konstabler som skulle raide adressene på Mackes ajourførte liste over kommunister og deres forbundsfeller.

Macke nølte ikke med å avbryte sjefen sin. Kringelein var ikke nazist, og ville derfor ikke våge å sette på plass en person som tilhørte stormtroppene. «Jeg leter etter mappen ’Lyssky etablissementer’,» sa han.

Kringelein virket irritert, men kom ikke med innsigelser. «Den ligger på bordet der,» sa han. «Bare ta den.»

Macke tok den med seg og gikk tilbake til sitt eget kontor.

Oversikten var fem år gammel. Den inneholdt detaljerte opplysninger om klubbene som eksisterte den gangen, samt hva slags aktiviteter som foregikk i dem: gambling, stripping, prostitusjon, narkotikasalg, homoseksualitet og andre former for moralsk fordervelse. Imappen sto også navn på eiere og investorer, klubbmedlemmer og ansatte. Macke leste tålmodig hver eneste oppføring: Kanskje Robert von Ulrich var narkoman eller horekunde.

Berlin var beryktet for sine homseklubber. Macke pløyde gjennom den ensformige listen for Pink Slipper, der menn danset med menn, og sangerne i floorshowet var transvestitter. Av og til var arbeidet hans motbydelig, tenkte han.

Macke fulgte medlemslisten nedover med fingeren, og fant Robert von Ulrich.

Han sukket tilfreds.

Da blikket gled videre nedover siden, så han navnet Jörg Schleicher.

«Vel, vel, vel,» sa han. «La oss se hvor sarkastisk du er nå.»
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Neste gang Lloyd traff Walter og Maud, opplevde han dem som sintere –og reddere.

Det var den påfølgende lørdagen, 4. mars, dagen før valget. Lloyd og Ethel planla å delta på samlingen til Det sosialdemokratiske parti, som det var Walter som sto for, og de la turen om von Ulrich-familiens hjem i Mitte for å spise lunsj der.

Det var et attenhundretallshus med romslige værelser og store vinduer, skjønt mange av møblene var slitte. Lunsjen var enkel og besto av svinekoteletter med poteter og kål, dog var vinen de drakk til, utmerket. Walter og Maud snakket som om de var fattige, og de levde utvilsomt mer sparsommelig enn foreldrene deres hadde gjort, men de led ingen nød.

Men de var redde.

Hitler hadde overtalt Tysklands aldrende president, Paul von Hindenburg, til å godkjenne Riksdagsbrannforordningen, som ga nazistene myndighet til å gjøre det de allerede gjorde, nemlig å banke opp og torturere sine politiske motstandere. «Tyve tusen mennesker er arrestert siden mandag kveld!» sa Walter med skjelvende stemme. «Ikke bare kommunister, men også dem nazistene kaller kommunistsympatisører.»

«Med andre ord alle de ikke liker,» sa Maud.

«Hvordan kan det nå bli et demokratisk valg?» spurte Ethel.

«Vi må gjøre vårt beste,» svarte Walter. «Hvis vi lar være å drive valgkamp, er det bare nazistene som tjener på det.»

«Når skal dere slutte å akseptere situasjonen og begynne å slå tilbake?» spurte Lloyd utålmodig. «Mener dere fortsatt det ville være galt å besvare vold med vold?»

«Absolutt,» svarte Maud. «Ikkevoldelig motstand er vårt eneste håp.»

«Det sosialdemokratiske parti har en paramilitær fraksjon, Das Reichsbanner,» tilføyde Walter. «Men den er svak. En liten gruppe sosialdemokrater foreslo å svare nazistene med vold, men ble nedstemt.»

«Du må huske det, Lloyd,» sa Maud, «at nazistene har politiet og hæren på sin side.»

Walter så på lommeuret sitt. «Vi får vel se å komme oss av sted.»

«Walter, hvorfor avlyser du ikke?» spurte plutselig Maud.

Han stirret uforstående på henne. «Vi har solgt syv hundre billetter.»

«Å, blås i billettene,» svarte Maud. «Det er deg jeg er bekymret for.»

«Du kan ta det helt med ro. Alle setene er omhyggelig tildelt, så det burde ikke være noen bråkmakere der.»

Lloyd var ikke sikker på at Walter var like fortrøstningsfull som han ga inntrykk av.

«Jeg kan uansett ikke skuffe dem som fortsatt er villige til å gå på et demokratisk, politisk møte,» fortsatte Walter. «De er nå vårt eneste håp.»

«Du har rett,» sa Maud. Hun så på Ethel. «Du og Lloyd burde kanskje holde dere hjemme. Det er farlig, uansett hva Walter sier; og dette er tross alt ikke deres land.»

«Sosialismen er internasjonal,» svarte Ethel standhaftig. «Jeg setter, i likhet med din ektemann, pris på din bekymring, men jeg er her for å få førstehånds kjennskap til tysk politikk, så dette akter jeg ikke å la gå fra meg.»

«Vel, barna kan i hvert fall ikke bli med,» sa Maud.

«Jeg har ikke lyst heller,» sa sønnen Erik.

Carla så skuffet ut, men sa ingenting.

Walter, Maud, Ethel og Lloyd klemte seg inn i den lille bilen til Walter. Lloyd var nervøs, men spent. Han fikk et politisk perspektiv vennene hjemme bare kunne drømme om. Og hvis det skulle komme til sammenstøt, var ikke han den som var redd.

De kjørte østover, krysset Alexanderplatz og fortsatte inn i et strøk med armodslige hus og små butikker, hvorav noen hadde skilt på hebraisk. Det sosialdemokratiske parti besto av folk fra arbeiderklassen, men hadde i likhet med det britiske arbeiderpartiet enkelte velstående støttespillere. Walter von Ulrich inngikk i en liten overklasseminoritet.

Bilen svingte inn foran en baldakin med teksten Folketeater. Folk hadde allerede begynt å stille seg i kø. Walter krysset fortauet til inngangen og vinket til den ventende flokken, som jublet. Lloyd og de andre fulgte etter ham inn.

Walter håndhilste på en alvorlig, ung mann i attenårsalderen. «Dette er Wilhelm Frunze, sekretæren i det lokale partilaget vårt.» Frunze var en av disse guttene som så ut som de var født middelaldrende. Han var iført en blazer med knapper på lommene som hadde vært moderne for ti år siden.

Frunze viste Walter hvordan dørene til teateret kunne boltes igjen fra innsiden. «Vi lukker og låser så snart alle tilhørerne har satt seg, slik at ingen bråkmakere kommer seg inn,» forklarte han.

«Bra!» sa Walter. «Takk for innsatsen.»

Frunze viste vei inn i teatersalen. Walter gikk opp på scenen og hilste på noen av de andre kandidatene som allerede var kommet. Publikum begynte å sige inn i salen og finne plassene sine. Frunze viste Maud, Ethel og Lloyd til setene som var reservert for dem på første rad.

To gutter kom bort til dem. Den yngste, som kunne være i fjortenårsalderen, men var høyere enn Lloyd, hilste svært høflig på Maud og bukket lett. Maud vendte seg mot Ethel. «Dette er Werner Franck, sønnen til min venninne Monika,» sa hun, før hun fortsatte, henvendt til Werner: «Vet din far at du er her?»

«Ja –han sa jeg skulle finne ut av dette med sosialdemokrati selv.»

«Han er tolerant til nazist å være.»

Lloyd syntes dette var temmelig barske ord overfor en fjortenåring, men i Werner hadde hun møtt sin likemann. «Faren min er egentlig ingen tilhenger av nazismen, men han mener at Hitler er bra for tysk næringsliv.»

Wilhelm Frunze sa indignert: «Hvordan kan det være bra for næringslivet å kaste tusenvis av mennesker i fengsel? Foruten uretten som blir begått mot dem; de kan ikke arbeide!»

«Jeg holder med deg,» svarte Werner. «Men det lar seg ikke nekte at Hitlers straffereaksjon er populær.»

«Folk tror han skal redde dem fra en bolsjevikisk revolusjon,» sa Frunze. «Nazipressen har overbevist dem om at kommunistene forberedte et raid med drap, mordbranner og forgiftninger i hver minste avkrok av landet.»

Gutten som var i følge med Werner, var mer småvokst, men eldre. Han sa: «Og likevel er det brunskjortene, ikke kommunistene, som sleper folk ned i kjellere og knuser lemmene deres med klubber.» Han snakket flytende tysk med en svak aksent Lloyd ikke kunne plassere.

«Tilgi meg,» sa Werner. «Jeg glemte jo rent å presentere Vladimir Pesjkov. Han går på samme skole som jeg, Berlins akademi for gutter, og alle kaller ham Volodja.»

Lloyd reiste seg for å håndhilse. Volodja var på hans egen alder, en iøynefallende ung mann med freidig, blått blikk.

«Jeg kjenner Volodja Pesjkov,» skjøt Frunze inn. «For jeg går også på Berlins akademi for gutter.»

«Wilhelm Frunze er skolens geni,» sa Volodja. «Med toppkarakterer i fysikk, kjemi og matte.»

«Det er sant,» istemte Werner.

Maud så stivt på Volodja og spurte: «Pesjkov? Heter din far Grigorij?»

«Ja, Frau von Ulrich. Han er militærattaché ved Den sovjetiske ambassade.»

Volodja var altså russer. Han snakket tysk helt ubesværet, tenkte Lloyd med et snev av misunnelse. Det måtte skyldes at han bodde her.

«Jeg kjenner dine foreldre godt,» sa Maud til Volodja. Hun kjente alle diplomatene i Berlin, hadde Lloyd forstått. Det inngikk i arbeidet hennes.

Frunze så på klokken. «På tide å begynne,» sa han. Han gikk opp på scenen og ba om ro.

Det ble stille i salen.

Frunze meddelte at kandidatene ville holde sine taler og deretter svare på spørsmål fra publikum. Det var kun solgt billetter til medlemmer av Det sosialdemokratiske parti, kunne han fortelle, og dørene var nå lukket, slik at alle kunne snakke fritt, vel vitende at de var blant venner.

Det var som å være med i et hemmelig selskap, tenkte Lloyd. Dette var ikke det han forbandt med demokrati.

Walter var den første som fikk ordet. Lloyd konstaterte at han ikke var noen demagog. Han manglet retorisk schwung. Men han leflet med sitt publikum, fortalte dem at de var intelligente og velinformerte menn og kvinner med en forståelse for de innviklede politiske problemene.

Han hadde bare snakket i noen minutter da en brunskjorte kom gående inn på scenen.

Lloyd bannet. Hvordan var han kommet seg inn? Han kom fra kulissene: Noen måtte ha åpnet sceneinngangen.

Mannen var en diger bølle med militærkort hår. Han gikk frem til kanten av scenen og brølte: «Dette er oppvigleri. Kommunister og samfunnsfiender er ikke ønsket i dagens Tyskland. Møtet er herved slutt.»

Hans selvsikre arroganse gjorde Lloyd rasende. Han skulle ønske han kunne møtt den store stuten i bokseringen. Wilhelm Frunze kom seg på bena, stilte seg foran inntrengeren og hylte rasende: «Se å ha deg ut herfra, din råtamp!»

Mannen dyttet ham hardt i brystet. Frunze ravet bakover, snublet og gikk på ryggen i gulvet.

Tilhørerne hadde reist seg. Noen ropte sinte protester, andre skrek av frykt.

Flere brunskjorter dukket opp fra kulissene.

Det gikk med forferdelse opp for Lloyd at drittsekkene hadde planlagt aksjonen godt.

Mannen som hadde dyttet til Frunze, beljet: «Ut!» De andre brunskjortene stemte i: «Ut! Ut! Ut!» Det var omtrent tyve av dem nå, og stadig flere strømmet inn. Enkelte av dem bar på politikøller eller klubbelignende gjenstander. Lloyd så en ishockeykølle, en treslegge, til og med et stolben. De spankulerte frem og tilbake på scenen, flirte ondskapsfullt og viftet med slagvåpnene mens de ropte taktfast, og Lloyd tvilte ikke på at de verket etter å få slå løs på folk.

Han hadde reist seg. Uten å tenke hadde han, Werner og Volodja stilt seg beskyttende opp foran Ethel og Maud.

Halvparten av tilhørerne forsøkte å komme seg ut mens den andre halvparten ropte og hyttet med nevene mot inntrengerne. De som prøvde å komme seg ut, dyttet til andre, noe som førte til en del knuffing. Mange av kvinnene gråt.

På scenen grep Walter hardt om talerstolen og ropte: «Hold dere i ro, alle sammen! Ingen grunn til panikk!» De fleste kunne ikke høre ham, og de som kunne det, ignorerte ham.

Brunskjortene hoppet etter hvert ned fra scenekanten og inn i vrimmelen. Lloyd tok moren i armen, og Werner tok Mauds arm. De beveget seg tett sammen mot nærmeste utgang. Men alle dørene var blokkert av små flokker med panikkslagne mennesker som presset på for å komme ut. Det brydde imidlertid ikke brunskjortene seg om, de bare fortsatte å brøle at folk måtte gå.

De fleste inntrengerne var store og sterke, mens det blant tilhørerne var kvinner og eldre menn. Lloyd brant etter å bite fra seg, men det ville ikke vært særlig lurt.

En mann i en stålhjelm fra den store krigen skubbet til Lloyd med skulderen så han snublet forover og dunket inn i moren. Han motsto fristelsen til å snu seg og ta igjen. Det viktigste for ham var å beskytte Mam.

En kvisete gutt med batong la en hånd på Werners rygg, ga ham en kraftig puff og skrek: «Kom deg ut! Kom deg ut!» Werner bråsnudde og tok et skritt mot ham. «Ikke rør meg, fascistsvin,» hveste han. Brunskjorten stivnet og virket redd, som om han ikke hadde forventet motstand.

Werner vendte seg om og konsentrerte seg som Lloyd om å få de to kvinnene i sikkerhet. Men den kraftige mannen hadde hørt ordvekslingen og gaulet: «Hvem er det du kaller et svin?» Han langet ut etter Werner og traff ham i bakhodet med knyttneven. Mannen var dårlig til å sikte, og slaget streifet ham bare så vidt, men Werner skrek og ravet forover.

Volodja gikk imellom og slo den digre mannen to ganger i ansiktet. Lloyd beundret Volodjas kjappe venstre–høyre, før han på ny konsentrerte seg om det han holdt på med. Så, noen sekunder senere, var de fire fremme ved døråpningen. Lloyd og Werner fikk hjulpet kvinnene ut i foajeen. Her var trengselen mindre og volden fraværende –det var ingen brunskjorter der.

Nå som kvinnene var i trygghet, snudde Lloyd og Werner seg mot salen igjen.

Volodja sloss tappert mot den digre mannen, men hadde problemer. Han hamret løs på ansiktet og kroppen, men slagene hadde liten effekt, og mannen ristet på hodet som om han ble plaget av et insekt. Brunskjorten var tung på foten og langsom i bevegelsene, men han traff Volodja i hodet og så i brystet, og Volodja vaklet. Den digre mannen trakk armen bakover for å sette inn et kraftig slag. Lloyd var redd det kunne ta livet av Volodja.

Walter bykset fra scenekanten og landet på den digre mannens rygg. Lloyd fikk lyst til å juble. De gikk over ende på gulvet i et virvar av armer og ben, og Volodja var reddet, for øyeblikket.

Den kvisete unggutten som hadde puffet til Werner, plaget nå folk som prøvde å komme seg ut, ved å slå dem over ryggen og i hodet med batongen. «Din jævla feiging!» skrek Lloyd og gikk mot ham. Men Werner var raskere. Han trengte seg forbi Lloyd, tok tak i batongen og prøvde å vri den ut av hånden på unggutten.

Den gamle mannen i stålhjelm blandet seg inn og deljet til Werner med skaftet til en pigghakke. Lloyd tok et skritt frem og slo den gamle mannen med en rett høyre. Slaget traff som det skulle, ved siden av det venstre øyet.

Men han var krigsveteran og ikke lett å avskrekke. Han snurret rundt og langet ut etter Lloyd med hakkeskaftet. Lloyd dukket unna slaget uten problemer og slo ham to ganger til. Han traff ham omtrent på samme sted, rundt øynene, og huden sprakk. Men hjelmen beskyttet mannens hode, så Lloyd fikk ikke inn en venstre hook, knockoutslaget hans. Han dukket unna et svingslag fra hakkeskaftet og slo mannen i ansiktet igjen, og denne gangen tumlet mannen bakover med blodet rennende fra kuttene rundt øynene.

Lloyd kastet et blikk rundt seg. Han så at sosialdemokratene hadde begynt å ta igjen, og ble overveldet av en primitiv glede. De fleste av tilhørerne hadde kommet seg ut gjennom dørene, slik at det nå stort sett bare var unge menn igjen i salen. De formelig fosset frem, og klatret over setene for å ta brunskjortene. Og dem var det mange av.

Noe hardt traff ham i hodet bakfra. Det gjorde så vondt at han satte i et vræl. Han tverrsnudde og fikk se en gutt på sin egen alder med en planke i hendene, som han løftet for å slå igjen. Lloyd gikk innpå ham og slo ham hardt i magen to ganger, først med den høyre, så med den venstre knyttneven. Gutten hikstet etter luft og slapp planken. Lloyd traff ham med en uppercut, og han besvimte.

Lloyd gned seg i bakhodet. Det gjorde pokker så vondt, men han blødde ikke.

Huden på knokene var oppskrapt og blodig, så han. Han bøyde seg og tok opp planken gutten hadde mistet.

Neste gang han kastet et blikk rundt seg, ble han henrykt over å se at noen av brunskjortene trakk seg tilbake, kravlet opp på scenen og forsvant i kulissene, formentlig for å forsvinne ut samme vei de hadde kommet inn.

Den digre mannen som hadde startet det hele, sto på gulvet og holdt seg stønnende om kneet, som om noe var gått ut av ledd. Over ham sto Wilhelm Frunze og deljet løs på ham med en trespade igjen og igjen, samtidig som han av sine lungers fulle kraft gjentok ordene mannen hadde brukt for å starte bråket: «Ikke! Ønsket! I! Dagens! Tyskland!» Den digre mannen forsøkte fortvilet å rulle seg unna slagene, men Frunze fulgte etter, til to brunskjorter grep mannen i armene og slepte ham med seg.

Frunze lot dem gå.

Slo vi dem? undret Lloyd med en stigende følelse av triumf. Kanskje vi gjorde det!

Flere av de unge mennene jaget sine motstandere opp på scenen, men der stanset de og nøyde seg med å rope fornærmelser etter brunskjortene som forsvant.

Lloyd så på de andre. Volodja hadde et hovent ansikt og et gjenklistret øye. Werners jakke var istykkerrevet, og en stor stoffbit hang og slang. Walter satt på et sete på første rad, pustet tungt og gned seg på albuen, men han smilte. Frunze slengte fra seg spaden, som seilte over de tomme benkeradene og landet bakerst i salen.

Werner, som bare var fjorten år gammel, hoverte. «Skal si vi tok rotta på dem, hva?»

Lloyd flirte. «Ja, det skal være sikkert og visst.»

Volodja la armen om skulderen på Frunze. «Ikke dårlig for en flokk skolegutter, hæ?»

Walter sa: «Men de stanset møtet vårt.»

De yngste stirret surmulende på ham fordi han ødela triumfen for dem.

Walter så sint ut. «Vær realistiske, gutter. Tilhørerne har flyktet i redsel. Hvor lenge tror dere det er til de tør å gå på et politisk møte igjen? Nazistene har statuert et eksempel. Det er farlig bare å lytte til et annet parti enn deres. Det er Tyskland som er dagens store taper.»

«Jeg hater de helvetes brunskjortene,» sa Werner til Volodja. «Jeg tror jeg skal slå meg sammen med dere kommunister.»

Volodja stirret på ham med stål i det blå blikket og sa med lav stemme: «Hvis du mener alvor med å kjempe mot nazistene, er det kanskje noe annet, mer virkningsfullt, du kunne gjøre.»

Lloyd lurte på hva Volodja mente.

Så kom Maud og Ethel løpende inn i salen igjen mens de snakket i munnen på hverandre, gråt og lo av lettelse. Lloyd glemte helt det Volodja hadde sagt, og tenkte aldri på det igjen.
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Fire dager senere kom Erik von Ulrich hjem i Hitlerjugend-uniform.

Han følte seg som en fyrste.

Han hadde brun skjorte, helt maken til dem som mennene i stormtroppene brukte, med diverse merker og et svastikaarmbånd. Og han hadde det forskriftsmessige svarte speidertørkleet og de svarte kortbuksene. Han var en patriotisk soldat som ville vie seg til å tjene sitt land. Endelig var han en av gjengen.

Dette var enda bedre enn å heie på Hertha, Berlins beste fotballag. Erik fikk iblant være med på kamper, på lørdager når faren ikke måtte i politiske møter. Det ga ham den samme følelsen av å høre til i en gedigen folkemengde der alle var fylt av de samme følelsene.

Men det hendte at Hertha tapte, og da var han utrøstelig når han kom hjem.

Nazistene var vinnere.

Han var livredd for hva faren ville si.

Foreldrene drev ham fra vettet ved å insistere på å marsjere i utakt. Alle guttene var med i Hitlerjugend. De drev idrett, sang og var på oppdagelsesferd i skog og mark. De var stolte, veltrente, lojale og effektive.

Erik var dypt plaget av tanken på at han en dag kanskje ville bli nødt til å kjempe på slagmarken –det hadde faren og bestefaren hans gjort –og han ville forberede seg til den eventualiteten, bli trent, herdet, disiplinert og aggressiv.

Nazistene hatet kommunistene, men det gjorde moren og faren hans også. Hva så, om nazistene hatet jøder også? Familien von Ulrich var ikke jødisk, hvorfor skulle de bry seg? Men foreldrene nektet hardnakket å melde seg inn i partiet. Vel, Erik var lei av å bli holdt utenfor, og han hadde bestemt seg for å trosse dem.

Han var vettskremt.

Som vanlig var verken moren eller faren hjemme da Erik og Carla kom fra skolen. Ada knep misbilligende munnen sammen da hun serverte dem ettermiddagsmat, men sa bare: «Dere får rydde av bordet selv i dag –jeg har forferdelig vondt i ryggen og må gå og legge meg nedpå litt.»

Carla virket bekymret. «Er det derfor du var hos legen?»

Ada nølte litt før hun svarte: «Ja, det var det.»

Det var tydelig at det var noe hun ikke fortalte dem. Tanken på at Ada skulle være syk –og lyve om det –gjorde Erik ille til mote. Han ville aldri gå så langt som Carla og si at han var glad i Ada, men hun var snill og hadde alltid vært der, og han brydde seg mer om henne enn han likte å innrømme.

Carla var like engstelig. «Jeg håper det går over.»

Carla var blitt mer moden i det siste, noe som forvirret Erik en smule. Til tross for at han var to år eldre enn hun, følte han seg som et barn, mens hun stadig vekk oppførte seg som en voksen.

Ada beroliget dem. «Jeg føler meg nok bedre bare jeg får hvilt meg litt.»

Erik spiste litt brød. Da Ada forsvant ut av kjøkkenet, svelget han og sa: «Jeg er bare i guttebevegelsen, men kan flytte opp så snart jeg fyller fjorten.»

«Far kommer til å fly i taket! Er du gal?» sa Carla.

«Herr Lippmann sier at far havner i trøbbel hvis han prøver å få meg til å slutte.»

«Å, storartet,» svarte Carla. Hun hadde utviklet en sviende sarkasme som av og til såret Erik. «Du vil altså trekke far inn i en krangel med nazistene,» la hun foraktelig til. «For en god idé. Bra for hele familien.»

Erik ble paff. Han hadde ikke tenkt på det på den måten. «Men alle guttene i klassen min er med,» innvendte han forbitret. «Bortsett fra fransosen Fontaine og jødegutten Rothmann.»

Carla smurte fiskepasta på brødskiven. «Hvorfor må du på død og liv være som alle andre?» spurte hun. «De fleste av dem er dumme. Du sa jo at Rudi Rothmann var den gløggeste gutten i klassen.»

«Jeg vil ikke være sammen med fransosen og Rudi!» ropte Erik, som til sin store skam fikk tårer i øynene. «Hvorfor skulle jeg måtte leke med guttene ingen liker?» Det var dette som hadde gitt ham mot til å trosse faren: Han orket ikke lenger tanken på å skulle gå ut gjennom skoleporten sammen med jødene og de utenlandske elevene mens alle de tyske guttene marsjerte rundt i skolegården i uniformene sine.

De hørte et skrik.

Erik så på Carla og spurte: «Hva var det?»

Carla rynket brynene. «Jeg tror det var Ada.»

Så hørte de det igjen, tydeligere denne gangen: «Hjelp!»

Erik kom seg på bena, men Carla var raskere. Han fulgte etter henne. Adas værelse lå i kjelleren. De løp ned trappen og inn på det lille soverommet.

Ved veggen sto en smal enkeltseng. Iden lå Ada med ansiktet fortrukket av smerte. Skjørtet var vått, og det var en dam på gulvet. Erik kunne knapt tro sine egne øyne. Hadde hun tisset på seg? Noe så guffent. Det var ingen andre voksne hjemme. Han visste ikke hva han skulle gjøre.

Carla var også redd –Erik kunne se det i ansiktet hennes –men hun fikk ikke panikk. «Ada, hva er i veien?» spurte hun med en stemme som lød merkelig rolig.

«Vannet har gått,» stønnet Ada.

Erik ante ikke hva det betød.

Det gjorde ikke Carla heller. «Jeg skjønner ikke hva du mener,» sa hun.

«Det betyr at barnet kommer.»

«Er du gravid?» spurte Carla forbløffet.

«Men du er ikke gift!» utbrøt Erik.

«Klapp igjen, Erik –vet du ingenting?» sa Carla rasende.

Han visste naturligvis at kvinner kunne få barn uten å være gift –men ikke Ada, vel!

«Så det var derfor du var hos legen i forrige uke,» sa Carla.

Ada nikket.

Erik strevde fortsatt med å venne seg til tanken. «Tror du mor og far vet det?»

«Selvfølgelig gjør de det. De har bare ikke sagt noe til oss. Hent et håndkle.»

«Hvor da?»

«I tørkeskapet på avsatsen i annen etasje.»

Erik løp opp trappen, tok et lite, hvitt håndkle ut av skapet og løp ned igjen.

«Det hjelper ikke stort,» sa Carla, men hun tok det og tørket Adas ben.

«Barnet kommer snart, det føler jeg,» sa Ada. «Men jeg vet ikke hva jeg skal gjøre.» Hun begynte å gråte.

Erik så på Carla. Nå var det opp til henne. Det hadde ingenting å si at han var eldst: Han forventet at hun skulle ta ledelsen. Hun var praktisk, og hun bevarte roen, men han så at hun var vettskremt og strevde med å bevare fatningen. Hun kunne bryte sammen når som helst, tenkte han.

Carla vendte seg mot Erik igjen. «Gå og hent doktor Rothmann,» sa hun. «Du vet hvor praksisen hans er.»

Erik var utrolig lettet over å ha fått en oppgave han kunne klare. Så slo det ham at det kunne være en hake ved det. «Hva om han er ute?»

«I så fall får du spørre Frau Rothmann hva du skal gjøre, din tosk!» svarte Carla. «Så, kom deg av gårde nå –løp!»

Erik var glad for å komme seg ut av rommet. Det som skjedde der, var uforståelig og skremmende. Han tok trappen i tre trinn om gangen og sprang ut gjennom ytterdøren. Løpe kunne han i hvert fall.

Legepraksisen lå en snau kilometer fra der de bodde. Han satte av sted i raskt trav. Mens han løp, tenkte han på Ada. Hvem var faren til barnet? Han husket at hun hadde gått på kino med Paul Huber et par ganger i sommer. Hadde de hatt seksuell omgang? Det måtte de ha hatt! Erik og vennene hans snakket mye om sex, men de visste egentlig ingenting om det. Hvor hadde Ada og Paul gjort det? Det kunne jo ikke ha vært på kinoen! Måtte folk ligge? Han skjønte ingenting.

Doktor Rothmann holdt til i et fattigsligere strøk. Erik hadde hørt moren si at han var en dyktig lege, men at mange av pasientene hans var arbeiderklassefolk som ikke kunne betale stort. Legekontoret og venteværelset lå i husets første etasje, mens familien bodde i annen.

Utenfor sto en grønn Opel 4 parkert, en stygg, liten toseter som på folkemunne ble kalt Trefrosken.

Ytterdøren var ulåst. Erik gikk pustende og pesende inn og fortsatte inn på venterommet. Der satt en gammel mann og hostet i et hjørne og en ung kvinne med et spedbarn. «Hallo!» ropte Erik. «Doktor Rothmann?»

Legens hustru kom ut fra legekontoret. Hannelore Rothmann var en høy, blond kvinne med sterke ansiktstrekk, og nå dolket hun Erik med blikket. «Hvordan våger du å vise deg her i den uniformen?» spurte hun.

Erik ble vettskremt. Frau Rothmann var ikke jødisk, men det var ektemannen: Erik hadde vært så oppskjørtet at han rent hadde glemt det. «Tjenestepiken vår skal ha barn!» buste det ut av ham.

«Og så vil du at en jødisk doktor skal hjelpe deg?»

Erik ble fullstendig tatt på sengen. Det hadde aldri slått ham at nazistenes angrep på jødene kunne få dem til å ta igjen. Men da han fikk tenkt seg litt om, virket Frau Rothmanns reaksjon helt begripelig. Brunskjortene gikk rundt og ropte: «Død over jødene!» Hvorfor skulle en jødisk lege hjelpe sånne mennesker?

Nå ante han ikke hva han skulle gjøre. Det var naturligvis mer enn nok av andre leger, men han visste ikke hvor han skulle finne dem, eller hvorvidt de ville gå med på å se til en fullstendig fremmed. «Søsteren min sendte meg,» svarte han spakt.

«Carla har en god del mer vett i skolten enn du.»

«Ada sa at vannet hadde gått.» Erik var ikke sikker på hva det betød, men trodde det var viktig.

Med et uttrykk av avsky i ansiktet snudde Frau Rothmann og gikk inn på legekontoret igjen.

Den gamle mannen i hjørnet skoggerlo. «Vi er alle skitne jøder til dere trenger vår hjelp!» sa han. «Da er det: ’Vær så snill og kom, doktor Rothmann’, og: ’Hva råder du meg til, advokat Koch?’, og: ’Lån meg hundre mark, Herr Goldman’, og –» Han ble overmannet av en hostekule.

En jente i sekstenårsalderen kom inn fra entreen. Erik gikk ut fra at hun var Rothmanns datter, Eva. Han hadde ikke sett henne på flere år. Den grå musa hadde bryster nå, men var fremdeles liten og tykk. Hun spurte: «Har faren din gitt deg lov til å bli med i Hitlerjugend?»

«Han vet det ikke,» svarte Erik.

«Åh-åh,» sa Eva. «Du er i trøbbel.»

Han så fra henne til døren til legekontoret. «Tror du faren din blir med meg?» spurte han. «Moren din var temmelig sint.»

«Selvfølgelig gjør han det,» svarte Eva. «Hvis noen er syke, hjelper han dem.» Stemmen ble hånlig. «Han sjekker ikke folks rase eller politiske syn først. Vi er ikke nazister.» Hun forsvant ut igjen.

Erik var forvirret. Han hadde ikke regnet med at uniformen skulle skaffe ham så mange problemer. På skolen syntes alle den var alle tiders.

En liten stund senere kom doktor Rothmann ut. Han henvendte seg til de to pasientene som satt der, og sa: «Jeg er tilbake så snart jeg kan. Beklager, men et barn venter ikke med å bli født.» Han så på Erik. «Kom igjen, unge mann, det er best du kjører med meg, tross uniformen.»

Erik fulgte ham ut og satte seg i Trefroskens passasjersete. Han elsket biler og kunne knapt vente til han ble gammel nok til å kjøre selv, og som regel nøt han å sitte på med alle slags kjøretøy, studere instrumentene og førerens teknikk. Men i den brune uniformen følte han nå at han satt på utstilling ved siden av den jødiske legen. Hva om herr Lippmann fikk se ham? Kjøreturen var en lidelse.

Heldigvis var den kort. Etter et par minutter var de fremme ved familien von Ulrichs hus.

«Hva er den unge damens navn?» spurte Rothmann.

«Ada Hempel.»

«Ah, ja hun var hos meg i forrige uke. Barnet kommer tidlig. Ja vel, vis vei.»

Erik gikk foran inn i huset. Han hørte barnegråt. Det hadde kommet tidlig! Han skyndte seg ned i kjelleren med doktoren like bak.

Ada lå på ryggen. Sengetøyet var gjennomtrukket av blod, og noe annet. Carla sto og holdt et knøttlite spedbarn i armene. Det var dekket av slim. Noe som minnet om et tykt bånd, gikk fra barnet og oppunder Adas skjørt. Carla stirret på dem med store, redde øyne. «Hva skal jeg gjøre?» ropte hun.

«Du gjør akkurat det du skal gjøre,» svarte doktor Rothmann med beroligende stemme. «Bare hold godt på barnet en liten stund til.» Han satte seg på sengekanten, lyttet på Adas hjerte, tok pulsen og spurte så: «Hvordan føler du deg, kjære?»

«Jeg er så sliten,» svarte hun.

Rothmann nikket fornøyd. Han reiste seg og tok en titt på barnet i Carlas armer. «En liten gutt,» konstaterte han.

Erik så på med en blanding av fascinasjon og motvilje da legen åpnet vesken sin og tok opp litt tråd, som han knyttet rundt navlestrengen på to steder. «Hvorfor gråter du?» spurte han Carla med mild stemme da han var ferdig. «Du har gjort en fantastisk innsats. Du har tatt imot et barn helt alene, og trengte strengt tatt ikke min hjelp i det hele tatt! Du burde bli lege når du blir stor.»

Carla ble roligere. Så hvisket hun: «Se på hodet hans.» Legen måtte bøye seg frem for å høre henne. «Jeg tror det er noe galt med ham.»

«Jeg vet det.» Legen fant frem en skarp saks og kuttet strengen mellom de to knutene. Så tok han det nakne guttebarnet fra Carla, holdt ham ut fra seg og stirret granskende på ham. Erik kunne ikke se noe galt, men spedbarnet var så rødt og rynkete og slimete at det var vanskelig å si. Men like etter sa legen: «Å, kjære vene.»

Erik så nærmere etter, og forsto at det var noe som ikke stemte. Spedbarnets ansikt var helt skjevt. Den ene siden var normal, men på den andre lot det til at det var en bulk i hodet, og så var det noe rart med øyet.

Rothmann rakte barnet til Carla igjen.

Ada stønnet, som om hun anstrengte seg.

Da hun slappet av igjen, stakk Rothmann hånden oppunder skjørtet hennes og trakk ut en klump med noe som var motbydelig likt kjøtt. «Erik,» sa han. «Hent en avis til meg.»

«Hvilken da?» spurte Erik. Foreldrene holdt alle de store avisene.

«Spiller ingen rolle,» svarte Rothmann vennlig. «Jeg skal ikke lese den.»

Erik løp ovenpå og fant gårsdagens Vossische Zeitung. Da han kom tilbake, pakket legen den kjøttlignende klumpen inn i avisen og la den på gulvet. «Det er det vi kaller etterbyrd,» sa han til Carla. «Det er best du brenner den senere.»

Så satte han seg på sengekanten igjen. «Ada, min kjære pike, nå må du være modig,» sa han. «Barnet ditt lever, men det kan være noe galt med ham. Vi må vaske ham og tulle ham inn i noe varmt, og så må vi ta ham med oss til sykehuset.»

Ada virket redd. «Hva feiler det ham?»

«Jeg vet ikke. Vi må få ham undersøkt.»

«Kommer han til å bli bra?»

«Sykehuslegene vil gjøre alt de kan. Resten må vi overlate til Gud.»

Erik ble minnet på at jødene trodde på den samme guden som kristne. Det var det lett å glemme.

«Tror du at du orker å stå opp og bli med meg til sykehuset, Ada?» spurte Rothmann. «Du må gi barnet ditt mat.»

«Jeg er så sliten,» gjentok hun.

«Du får hvile deg et minutt eller to, da. Men ikke mer, for barnet trenger tilsyn så snart som mulig. Carla hjelper deg på med klærne. Jeg venter ovenpå.» Så sa han med mild ironi henvendt til Erik: «Du blir med meg, din lille nazist.»

Erik følte trang til å krympe seg. Doktor Rothmanns overbærenhet var enda verre enn Frau Rothmanns forakt.

Da de var på vei ut av døren, sa Ada: «Doktor?»

«Ja, kjære?»

«Han heter Kurt.»

«Det er et fint navn,» sa doktor Rothmann. Så gikk han, og Erik fulgte hakk i hæl.
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Lloyd Williams’ første arbeidsdag som Walter von Ulrichs assistent var også den første dagen den nye nasjonalforsamlingen var samlet.

Walter og Maud kjempet frenetisk for å redde Tysklands skjøre demokrati. Lloyd delte deres fortvilelse, dels fordi de var bra mennesker han hadde kjent mer eller mindre godt hele livet, og dels fordi han fryktet at Storbritannia kunne følge Tyskland på landets vei til helvete.

Valget hadde ikke løst noe som helst. Nazistene fikk 44 prosent, en økning, men fortsatt mindre enn de 51 prosentene de trengte.

Walter ante håp. Da de kjørte til åpningen av nasjonalforsamlingen, sa han: «Selv ikke med utstrakt bruk av trusler klarte de å vinne stemmene til tyskere flest.» Han smelte knyttneven i rattet. «Uansett hva de sier, er de ikke populære. Og folk vil bare bli mer klar over deres hensynsløshet jo lenger de sitter ved makten.»

Lloyd var ikke like sikker. «De har stengt opposisjonsavisene, kastet riksdagsrepresentanter i fengsel og korrumpert politiet,» innvendte han. «Og likevel stemte 44 prosent av tyskerne på dem? Jeg synes ikke det er særlig betryggende.»

Riksdagsbygningen var blitt sterkt skadet i brannen, så nasjonalforsamlingen skulle samles i Kroll-operaen, på motsatt side av Königsplatz. Det var et stort bygningskompleks med tre konsertsaler og fjorten mindre saler, pluss restauranter og barer.

De fikk litt av et sjokk da de kom dit. Stedet var omringet av brunskjorter. Representantene og deres rådgivere og assistenter stimlet sammen foran inngangspartiet og forsøkte å komme inn. «Er det på denne måten Hitler har tenkt å trumfe igjennom viljen sin –ved å hindre oss i å tre inn i kammeret?» spurte Walter rasende.

Lloyd så at dørene var blokkert av brunskjorter. De i naziuniform slapp inn uten spørsmål, men alle andre måtte fremvise legitimasjonspapirer. En gutt som var enda yngre enn Lloyd, målte ham foraktfullt opp og ned før han motstrebende slapp ham inn. Dette var forulempende, og ren og skjær skremselspropaganda.

Lloyd merket at sinnet var i ferd med å ta overhånd. Han kunne ikke fordra å bli herset med. Han visste at han kunne slå ned den unge brunskjorten med en god venstre hook. Men han tvang seg til å bevare fatningen, vende ham ryggen og gå inn gjennom døren.

Etter slagsmålet i Folketeateret hadde moren undersøkt den eggformede kulen i hodet hans og gitt ham streng beskjed om å reise hjem til England. Han hadde snakket henne rundt, men det hadde vært nære på.

Hun sa at han ikke forsto at ting kunne være farlig, men det var ikke helt sant. Det hendte han ble redd, men det gjorde ham alltid bare kamplysten. Ryggmargsrefleksen var å gå til angrep, ikke trekke seg unna. Dette skremte moren.

Det ironiske var at hun var akkurat som ham. Hun aktet så visst ikke å reise hjem. Hun var redd, men også fyr og flamme over å være i Berlin ved dette vendepunktet i Tysklands historie. Hun raste over volden og undertrykkelsen hun var vitne til, og hun var overbevist om at hun kunne skrive en bok som ville advare andre lands demokratier om fascistenes fremgangsmåte. «Du er verre enn jeg,» hadde Lloyd sagt, men det hadde hun ikke svart på.

Inne i operahuset svirret det av brunskjorter og SS-menn, hvorav mange var bevæpnet. De voktet hver dør og viste iskaldt, helt uten blikk eller gester, sitt hat og sin ringeakt for enhver som ikke støttet nazismen.

Walter var sent ute til et gruppemøte i Det sosialdemokratiske parti. Lloyd hastet rundt i bygningen for å finne ut hvor det ble holdt. Da han stakk hodet inn i forsamlingshallen, så han at det hang et enormt hakekors fra taket som dominerte hele salen.

Den første saken på dagsordenen når ettermiddagens drøftelser tok til, var fullmaktsloven som ville sette Hitlers regjering i stand til å vedta lover uten godkjennelse fra Riksdagen.

Ble loven vedtatt, ville fremtidsutsiktene være dystre. Den ville gjøre Hitler til diktator. Den ville føre til at undertrykkelsen, forulempningene, torturen og drapene Tyskland hadde opplevd de siste ukene, ville bli permanente. Det var utenkelig.

Lloyd kunne imidlertid ikke drømme om at noe parlament i hele verden ville vedta en slik lov. Det ville være å stemme seg bort fra makten. Det var politisk selvmord.

Han fant sosialdemokratene i en av de mindre salene. Møtet hadde allerede begynt. Lloyd skyndte seg å hente Walter, før han ble sendt av sted etter kaffe.

Han ble stående i kø bak en blek og tilsynelatende målbevisst ung mann, kledd helt i svart. Lloyds tysk var blitt mye bedre, ikke minst dagligtalen, og han følte seg nå sikker nok til å innlede en samtale med en fremmed. Han fikk vite at mannen i svart het Heinrich von Kessel. Han utførte samme type arbeid som Lloyd og var ubetalt assistent for sin far, Gottfried von Kessel, en representant for det katolske Sentrumspartiet.

«Min far kjenner Walter von Ulrich svært godt,» sa Heinrich. «De var begge attacheer ved Den tyske ambassade i London i 1914.»

Politikkens og diplomatiets internasjonale verden var ganske liten, tenkte Lloyd.

Heinrich kunne videre fortelle ham at det å finne tilbake til den kristne tro var svaret på Tysklands problemer.

«Jeg er ikke særlig kristen,» sa Lloyd oppriktig. «Jeg håper du ikke har noe imot at jeg sier det. Besteforeldrene mine er bibelfrelste walisere, men moren min er ikke-troende og stefaren min jødisk. Vi går av og til på møter i Golgata Evangeliesal i Aldgate, men det er mest fordi pastoren er arbeiderpartimedlem.»

Heinrich smilte og sa: «Jeg skal be for deg.»

Katolikker forsøkte ikke å omvende folk, husket Lloyd. For en kontrast til hans dogmatiske besteforeldre i Aberowen, som var av den oppfatning at folk som ikke trodde slik som de gjorde, med vitende og vilje lukket øynene for Den hellige skrift og ville bli dømt til evig fortapelse.

Da Lloyd kom tilbake til sosialdemokratenes møte, var det Walter som hadde ordet. «Det må ikke skje!» sa han. «Fullmaktsloven krever en grunnlovsendring. To tredjedeler av representantene må være til stede, med andre ord 432 av de til sammen 647. Og to tredjedeler av disse må stemme for.»

Lloyd satte brettet fra seg på bordet og foretok en rask hoderegning. Nazistene hadde 288 seter, og nasjonalistene, som var deres nære allierte hadde 52, til sammen 340 –det var nesten ett hundre stemmer for lite. Walter hadde rett. Loven ville ikke bli vedtatt. Lloyd ble beroliget og satte seg ned for å høre på diskusjonen og forbedre tysken sin.

Men hans lettelse ble kortlivet. «Vær ikke for sikker,» sa en berliner som snakket med den lokale arbeideraksenten. «Nazistene sitter akkurat nå i strategimøte med Sentrumspartiet.»

Det var Heinrichs gjeng, husket Lloyd. «Det kunne gi dem ytterligere 74,» avsluttet mannen.

Lloyd rynket brynene. Hvorfor skulle Sentrumspartiet støtte et forslag som ville frata dem all makt?

Walter satte ord på de samme tankene, men på en mer endefrem måte. «Hvordan kunne katolikkene være så dumme?»

Lloyd skulle ønske han hadde visst dette før han gikk etter kaffe –da kunne han ha diskutert det med Heinrich. Han kunne ha fått vite noe viktig. Pokker også.

Mannen med den lokale aksenten sa: «I Italia inngikk katolikkene en avtale med Mussolini –et konkordat for å beskytte kirken. Hvorfor ikke her?»

Lloyd regnet ut at Sentrumspartiets støtte ville få nazistenes stemmer opp i 414. «Det blir uansett ikke to tredjedels flertall,» sa han lettet til Walter.

En annen ung assistent hørte hva han sa, og innvendte: «Men da tar du ikke den siste kunngjøringen til riksdagspresidenten med i beregningen.» Riksdagspresidenten var Hermann Göring, Hitlers nærmeste medarbeider. Lloyd hadde ikke hørt om noen kunngjøring. Det lot det ikke til at noen andre hadde heller. Representantene ble stille. Den unge mannen fortsatte: «Han har bestemt at stemmene til de av kommunistpartiets representanter som ikke er til stede fordi de sitter i fengsel, ikke teller.»

Dette resulterte i et utbrudd av indignerte protester rundt omkring i rommet. Lloyd så at Walter ble rød i ansiktet.

«Det kan han ikke gjøre!» sa Walter.

«Det er direkte lovstridig,» bekreftet assistenten. «Men han har gjort det.»

Lloyd reagerte med forferdelse. Loven kunne da ikke vedtas ved bruk av humbug? Han foretok en ny hoderegning. Kommunistene hadde 81 seter. Hvis de ble trukket fra, trengte nazistene bare to tredjedeler av 566, som var 378. Selv medregnet nasjonalistene ville de ikke ha nok –men hvis de fikk katolikkenes støtte, kunne de klare det.

«Hele prosessen er direkte lovstridig. Vi burde marsjere ut i protest,» var det en eller annen som sa.

«Nei, nei!» sa Walter med ettertrykk. «Da kommer de til å vedta loven i vårt fravær. Vi må snakke katolikkene fra det. Wels blir nødt til å ta en prat med Kaas med det samme.» Otto Wels var Det sosialdemokratiske partis formann, prelat Ludwig Kaas lederen for Sentrumspartiet.

Det lød samtykkende mumling rundt i rommet.

Lloyd pustet dypt inn og tok ordet. «Herr von Ulrich, hvorfor inviterer De ikke Gottfried von Kessel til lunsj? Dere var jo kollegaer i London før krigen, etter hva jeg forstår.»

Walter brøt ut i en gledeløs latter. «Det krypet!» utbrøt han.

Kanskje var ikke lunsjen noen god idé. Lloyd sa: «Jeg var ikke klar over at De mislikte mannen.»

Walter virket tankefull. «Jeg kan ikke fordra ham –men jeg er ved Gud villig til å prøve alt.»

«Skal jeg finne ham og overbringe invitasjonen?» spurte Lloyd.

«Ja vel, la oss gjøre et forsøk. Hvis han takker ja, kan du be ham møte meg på Der Herrenklub klokken ett.»

«Det skal jeg gjøre.»

Lloyd skyndte seg tilbake til salen Heinrich var forsvunnet inn i. Han gikk inn. Der ble det holdt et lignende møte som det han kom fra. Han lot blikket gli gjennom rommet, fikk øye på den svartkledde Heinrich, møtte blikket hans og vinket ham inntrengende til seg.

Den unge mannen kom ut, og Lloyd sa: «Jeg hører at partiet ditt kommer til å støtte fullmaktsloven!»

«Ingenting er avgjort,» svarte Heinrich. «De er splittet.»

«Hvem er imot nazistene?»

«Brüning og enkelte av de andre.» Brüning var tidligere rikskansler og en ledende skikkelse.

Lloyd ble litt mer håpefull. «Hvilke andre?»

«Ba du meg komme ut for å pumpe meg for opplysninger?»

«Beklager, nei, jeg gjorde ikke det. Walter von Ulrich vil gjerne spise lunsj med faren din.»

Heinrich så tvilrådig ut. «Jeg skal spørre ham. Vent her.» Han gikk inn igjen.

Lloyd lurte på om det var noen mulighet for at dette skulle lykkes. Det var synd Walter og Gottfried ikke var hjertevenner. Men han kunne ikke tro at katolikkene ville stemme med nazistene.

Det som plaget ham mest, var tanken på at hvis det kunne skje i Tyskland, kunne det også skje i Storbritannia. De dystre utsiktene fikk ham til å grøsse av frykt. Han hadde hele livet foran seg, og han hadde intet ønske om å leve i et undertrykkende diktatur. Han ville inn i politikken, som foreldrene, for å gjøre sitt land til et bedre sted for mennesker som gruvearbeiderne i Aberowen. For at det skulle være mulig, trengtes politiske møter der folk kunne snakke rett fra leveren, aviser som kunne angripe regjeringen, og puber der menn kunne diskutere fritt uten å kaste nervøse blikk over skulderen for å se hvem som lyttet.

Fascismen var en trussel mot det alt sammen. Men kanskje ville fascismen feile. Det kunne hende Walter klarte å overbevise Gottfried og forhindre at Sentrumspartiet ga nazistene sin støtte.

Heinrich kom ut. «Han gjør det.»

«Flott! Herr von Ulrich foreslo Der Herrenklub klokken ett.»

«Virkelig? Er han medlem?»

«Går ut fra det –hvorfor spør du?»

«Det er et konservativt etablissement. Men han heter jo Walter von Ulrich, så han må jo være av edel byrd, selv om han er sosialist.»

«Jeg bør vel kanskje bestille bord. Vet du hvor klubben ligger?»

«Like om hjørnet.» Heinrich forklarte Lloyd veien.

«Skal jeg bestille til fire?»

Heinrich flirte. «Hvorfor ikke? Hvis de ikke vil ha oss der, kan de jo bare be oss om å gå.» Han forsvant inn i salen igjen.

Lloyd gikk fra operaen og hastet over plassen, passerte seiersmonumentet og den utbrente Riksdagsbygningen, og tok seg frem til Der Herrenklub.

Det var herreklubber i London også, men Lloyd hadde aldri vært inne i noen av dem. Han syntes dette lokalet lignet noe midt imellom en restaurant og et begravelsesbyrå. Kelnere i fullt aftenantrekk ilte til og fra og plasserte bestikk på bord med hvite duker uten en lyd. En hovmester tok imot bordbestillingen og skrev opp navnet «von Ulrich» like omstendelig som om han førte det inn i Den egyptiske dødeboken.

Lloyd vendte tilbake til operabygningen. Der ble aktiviteten stadig mer hektisk og støyende, og atmosfæren virket enda mer spent. Han hørte noen opphisset utbryte at Hitler selv ville åpne ettermiddagens drøftelser ved å legge frem lovforslaget.

Noen minutter på ett krysset Lloyd og Walter plassen. «Heinrich von Kessel ble overrasket over å høre at De er medlem i Der Herrenklub,» sa Lloyd.

Walter nikket. «Jeg var en av grunnleggerne, for ti år siden eller mer. Den gangen het den Juniklub. Vi kom sammen for å kjempe mot Versailles-traktaten. Den ble en bastion for de høyreradikale, og jeg er antagelig den eneste sosialdemokraten, men jeg har valgt å opprettholde medlemskapet fordi stedet egner seg til å avholde møter med fienden.»

Da de kom inn i klubben, pekte Walter på en slank mann ved bardisken. «Det er Ludwig Franck, faren til unge Werner, som kjempet side om side med oss i Folketeateret,» sa han. «Jeg er sikker på at han ikke er medlem her –han er ikke engang tysk av fødsel, men han skal åpenbart spise lunsj med sin svigerfar, graf von der Helbard, den eldre mannen ved siden av ham. Kom.»

De gikk bort til bardisken, og Walter sto for presentasjonene. «Jeg hørte at du og min sønn kom opp i litt av et basketak for et par uker siden,» sa Franck henvendt til Lloyd.

Lloyd tok seg uvilkårlig til bakhodet; hevelsen var gått ned, men det gjorde fortsatt vondt når han tok på stedet der kulen hadde vært. «Vi hadde kvinner å beskytte, mein Herr,» svarte han.

«Ingenting galt med et lite slagsmål,» sa Franck. «Det hadde dere ikke vondt av.»

Walter brøt utålmodig inn. «Ærlig talt, Ludi. Det er ille nok å bryte opp et valgmøte, men lederne deres ønsker å ødelegge demokratiet vårt fullstendig!»

«Kanskje demokratiet ikke er den rette styringsformen for oss,» parerte Franck. «Vi er tross alt ikke som franskmennene eller amerikanerne –gudskjelov.»

«Bryr du deg ikke om at du mister din frihet? Det kan du ikke mene!»

Franck la brått av seg den gemyttlige fasaden. «Ja vel, Walter,» sa han med iskald stemme. «Siden du insisterer, skal jeg være alvorlig. Min mor og jeg kom hit fra Russland for mange år siden. Min far hadde ingen mulighet til å bli med oss. Han var blitt arrestert for å være i besittelse av samfunnskritisk litteratur, ikke minst en bok kalt Robinson Crusoe, åpenbart en roman som fremmer borgerlig individualisme, hva pokker det måtte være. Han ble sendt til en fangeleir et eller annet sted oppe i Arktis. Det er mulig han…» Francks stemme brast, og han holdt inne og svelget før han nesten hviskende omsider klarte å fullføre setningen: «Det er mulig han fortsatt er der.»

Det ble stille en liten stund. Lloyd var sjokkert over det han hadde hørt. Han visste at den russiske kommunistregjeringen kunne være grusom, generelt sett, men det var noe helt annet å lytte til en personlig beretning, fortalt på en likefrem måte av en mann som øyensynlig fortsatt var i sorg.

«Ludi, vi hater alle bolsjevikene –men nazistene kan vise seg å være enda verre!» sa Walter.

«Den sjansen er jeg villig til å ta,» svarte Franck.

«Nei, vi får vel gå og sette oss til bords. Jeg har en ettermiddagsavtale. Unnskyld oss,» brøt graf von der Helbard inn. De to mennene gikk.

«Det er det de alltid sier!» raste Walter. «Bolsjevikene! Som om de var det eneste alternativet til nazistene! Det er til å gråte av.»

Heinrich kom inn i følge med en eldre mann som måtte være faren: De hadde det samme tykke håret, gredd med den samme skillen, men Gottfrieds var kortere og hadde enkelte stenk av grått. Selv om også ansiktstrekkene var like, så Gottfried ut som en geskjeftig byråkrat, kledd i jakke med gammeldagse slag, mens Heinrich minnet mer om en romantisk poet enn en politisk assistent.

De fire gikk inn i restaurantdelen. Walter kastet ikke bort tiden. Så snart de hadde bestilt, sa han: «Jeg kan ikke fatte og begripe hva partiet ditt håper å oppnå ved å støtte fullmaktsloven, Gottfried.»

Von Kessel var like direkte. «Vi er et katolsk parti, og vår fremste plikt er å beskytte kirkens posisjon i Tyskland. Det er det folk setter sin lit til når de stemmer på oss.»

Lloyd betraktet ham med bistert blikk. Moren hans hadde vært medlem av parlamentet, og hun pleide å si at det var hennes plikt å tjene de menneskene som ikke stemte på henne, så vel som de som gjorde det.

Walter anvendte et annet resonnement. «En demokratisk nasjonalforsamling er den beste beskyttelsen for alle våre kirkesamfunn –og likevel er dere i ferd med å gi det på båten!»

«Våkn opp, Walter,» sa Gottfried irritert. «Hitler vant valget. Han sitter ved makten. Uansett hva vi gjør, kommer han til å styre Tyskland i overskuelig fremtid. Vi må gardere oss.»

«Løftene hans er ikke verd noen verdens ting!»

«Vi har bedt om helt spesifikke, skriftlige forsikringer: Kirken skal være helt fristilt fra staten, katolske skoler skal få drive uten inngripen, det skal ikke forekomme forskjellsbehandling av katolikker i statsadministrasjonen.» Han så spørrende på sønnen.

«De lovet at vi ville ha avtalen i hende tidlig på ettermiddagen,» sa Heinrich.

«Vei alternativene mot hverandre!» innvendte Walter. «En papirlapp underskrevet av en tyrann, mot en demokratisk nasjonalforsamling –hvilket er det beste?»

«Den største makt av alt er Gud.»

Walter himlet med øynene. «I så fall, Gud bevare Tyskland,» sukket han.

Mens samtalen bølget frem og tilbake mellom Walter og Gottfried, reflekterte Lloyd over at tyskerne ikke hadde hatt tid til å utvikle troen på demokratiet. Riksdagen hadde kun hatt legitim makt i fjorten år. De hadde tapt en krig, sett sin valuta bli devaluert til ingenting og lidd under massearbeidsløshet: Etter deres oppfatning var stemmerett ikke en god nok beskyttelse.

Det viste seg at Gottfried var urokkelig. Da lunsjen var over, sto han like steilt på sitt som før. Hans ansvar var å beskytte den katolske kirke. Lloyd følte trang til å hyle høyt.

De vendte tilbake til operabygningen, og representantene tok plass i forsamlingshallen. Lloyd og Heinrich satt i en losje og kikket ned på dem.

Lloyd kunne se medlemmene i Det sosialdemokratiske parti sitte samlet lengst til venstre i salen. Da tiden for debatten nærmet seg, la han merke til at brunskjorter og SS-menn stilte seg ved utgangene og langs veggene i en truende bue bak sosialdemokratene. Det virket nesten som om de planla å hindre representantene i å forlate bygningen før loven var vedtatt. Lloyd opplevde det som særdeles illevarslende. Han undret med et grøss av frykt på om også han risikerte å bli innesperret her.

Fra salen lød jubelbrøl og applaus, og Hitler kom gående inn iført brunskjortenes uniform. Nazirepresentantene, hvorav de fleste var antrukket på samme vis, reiste seg i ekstase idet han gikk på talerstolen. Kun sosialdemokratene ble sittende, men Lloyd la merke til at et par av dem kastet engstelige blikk mot de bevæpnede vaktene over skulderen. Hvordan kunne de diskutere og stemme fritt dersom bare det ikke å reise seg og ta del i den stående ovasjonen for motstanderen gjorde dem nervøse?

Da det omsider ble ro i salen, begynte Hitler å tale. Han sto rank med den venstre armen ned langs siden mens han gestikulerte med den høyre. Stemmen var hes og skingrende, men mektig, og minnet Lloyd om lyden av maskingevær så vel som en bjeffende hund. Tonen var følelsesladet da han snakket om «novemberforbryterne», som i 1918 hadde overgitt seg da Tyskland var i ferd med å vinne krigen. Han forstilte seg ikke: Lloyd fornemmet at han oppriktig trodde på hvert idiotiske, dumme ord han sa.

Hitler snakket titt og ofte om novemberforbryterne, men denne dagen valgte han en annen innfallsvinkel enn vanlig. Han talte om kirkene og den viktige plassen kristendommen hadde i den tyske nasjon. Dette var nye takter til å komme fra ham, og ordene var utvilsomt rettet mot Sentrumspartiet, hvis stemmer ville avgjøre dagens resultat. Han sa at han så de to største religiøse gruppene, protestantene og katolikkene, som de viktigste faktorene når det gjaldt å holde nasjonalstaten levende. Deres rettigheter ville ikke bli krenket under nazistenes styre.

Heinrich sendte Lloyd et triumferende blikk.

«Jeg ville fortsatt forlangt å få det skriftlig hvis jeg var deg,» mumlet Lloyd.

Hitler talte i to og en halv time før han begynte på oppsummeringen.

Han avsluttet med en utvetydig trussel om vold. «Regjeringen, som representant for den nasjonale oppreisning, er fast bestemt og fullt innstilt på å imøtegå en kunngjøring om at lovforslaget er blitt forkastet –og at det derved er erklært motstand.» Han tidde dramatisk og lot budskapet synke inn: Å stemme mot loven ville være ensbetydende med en opprørserklæring. Dernest understreket han det. «Jeg anser ethvert avslag som mistillit. Dere bestemmer, mine herrer. Skal vi ha krig eller fred?»

Han satte seg til rungende bifallsrop fra nazipartiets representanter, og forsamlingen tok en pause.

Heinrich var oppløftet, Lloyd nedtrykt. De forsvant hver til sitt: De respektive partiene samlet seg nå for å føre desperate diskusjoner i siste øyeblikk.

Sosialdemokratene var dystre til sinns. Partiets formann, Wels, måtte tale i kammeret, men hva skulle han si? Flere av representantene mente at dersom han kritiserte Hitler, var det usikkert om han fikk forlate bygningen i live. De fryktet også for sine egne liv. Hvis representantene ble drept, tenkte Lloyd, og ble et øyeblikk fylt av iskald frykt, hva ville i så fall skje med rådgiverne og assistentene deres?

Wels betrodde dem at han hadde en cyanidkapsel i vestlommen. Ble han arrestert, aktet han å begå selvmord for å slippe tortur. Lloyd var vettskremt. Wels var en valgt representant, men ble likevel tvunget til å opptre som en slags sabotør.

Lloyd hadde begynt dagen med falske forhåpninger. Han hadde trodd at fullmaktsloven var en vanvittig idé som aldri ville se dagens lys. Nå forsto han at de fleste gikk ut fra at loven ville bli vedtatt i dag. Han hadde feilbedømt situasjonen stygt.

Tok han like feil hvis han trodde noe lignende aldri ville kunne skje i hans eget land? Var det å holde seg selv for narr?

En eller annen spurte om katolikkene hadde kommet til en endelig beslutning. Lloyd reiste seg. «Jeg skal undersøke,» sa han. Han gikk ut og løp til Sentrumspartiets møterom. Som sist stakk han hodet inn av døren og vinket på Heinrich.

«Brüning og Ersing vakler,» sa Heinrich.

Lloyd ble tung om hjertet. Ersing var en fremtredende katolsk fagforeningsleder. «Hvordan kan en fagforeningsmann overhodet tenke på å stemme for dette lovforslaget?» spurte han.

«Kaas sier at fedrelandet er i fare. Alle er sikre på at det vil bli et helvetes anarki hvis vi forkaster det.»

«Det blir et helvetes tyranni hvis dere godtar det.»

«Hva med sosialdemokratene?»

«De tror de vil bli skutt alle som én dersom de stemmer imot. Men de kommer ikke desto mindre til å gjøre det.»

Heinrich forsvant inn igjen, og Lloyd vendte tilbake til sosialdemokratenes møte. «De erkekonservative er svekket,» kunne Lloyd fortelle Walter og kollegaene hans. «De er redd det skal bli borgerkrig dersom lovforslaget forkastes.»

Mismotet steg.

Klokken seks innfant alle seg på ny i forsamlingshallen.

Wels var den første som fikk ordet. Han var sindig og fornuftig og viste ingen følelser. Han påpekte at livet i folkerepublikken i det store og hele hadde vært godt for tyskerne. Det hadde ført til sosial velferd og like muligheter for alle, og til at Tyskland på ny var et medlem av det internasjonale samfunn på linje med alle andre land.

Lloyd la merke til at Hitler gjorde notater.

Wels avsluttet tappert med å erklære troskap til medmenneskelighet og rettferdighet, frihet og sosialisme. «Ingen fullmaktslov gir dere makt til å tilintetgjøre ideer som er evige og uforgjengelige,» sa han og holdt motet oppe selv da nazistene begynte å le og komme med hånlige tilrop.

Sosialdemokratene klappet, men applausen druknet i alt levenet.

«Vi hilser de forfulgte og undertrykte!» ropte Wels med høy stemme. «Vi hilser våre venner i riket. Deres standhaftighet og lojalitet fortjener beundring.»

Det var så vidt Lloyd hørte ham over nazistene som buet og pep.

«Deres tapre overbevisning og ukuelige optimisme borger for en lysere fremtid!»

Han satte seg ned til grove tilrop.

Ville talen få noen betydning for utfallet? Lloyd visste ikke.

Etter Wels tok Hitler ordet igjen. Denne gangen var tonen en ganske annen. Lloyd forsto at rikskansleren i sin forrige tale bare hadde varmet opp. Stemmen var høyere nå, vendingene mindre behersket, tonefallet fullt av forakt. Og hele tiden gestikulerte han aggressivt med den høyre armen –han pekte, hamret, knyttet neven, trykket hånden mot brystet, for så å la den suse gjennom luften som for å feie all motstand til side. Hvert eneste glødende utsagn ble mottatt med voldsomme jubelrop fra støttespillerne hans. Hver eneste setning uttrykte den samme følelsen: et primitivt, utøylet, morderisk raseri.

Hitler var dessuten sikker på seg selv. Han hevdet at han ikke behøvde å legge frem fullmaktsloven. «Det vi i denne stund anmoder den tyske Riksdagen om å innrømme oss, er noe vi ville ha tatt uansett!» raljerte han.

Heinrich så bekymret ut og forlot losjen. Ikke lenge etter så Lloyd ham nede i salen, der han hvisket noe i farens øre.

Da han kom tilbake, virket han rystet.

«Har dere fått de skriftlige garantiene deres?» spurte Lloyd.

Heinrich klarte ikke å møte Lloyds blikk. «Dokumentet maskinskrives nå,» mumlet han.

Hitler avsluttet med å håne sosialdemokratene. Han var ikke interessert i stemmene deres. «Tyskland skal bli fritt,» sa han. «Men ikke gjennom dere!»

De andre partilederne fattet seg i korthet. Alle lot til å være fullstendig lamslått. Prelat Kaas sa at Sentrumspartiet ville støtte lovforslaget. De andre gjorde det samme. Alle foruten sosialdemokratene var for.

Resultatet av voteringen ble ropt opp, og blant nazistene sto jubelen i taket.

Lloyd var redselslagen. Han hadde sett rå makt bli utøvd på brutalt vis, og det var et grusomt syn.

Han forlot losjen uten et ord til Heinrich.

Han fant Walter i foajeen, gråtende. Han tørket ansiktet med et stort, hvitt lommetørkle, men tårene fortsatte å strømme. Lloyd hadde ikke sett menn gråte på den måten annet enn i begravelser.

Han visste ikke hva han skulle si eller gjøre.

«Livet mitt har vært en fiasko,» snufset Walter. «Nå er alt håp ute. Det tyske demokrati er dødt.»
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Lørdag 1. april ble det arrangert en landsomfattende boikott av jødiske forretninger. Lloyd og Ethel gikk rundt i Berlin med vantro blikk, og Ethel gjorde notater til boken sin. Det ble klistret gule stjerner på vindusrutene i jødiskeide butikker. Utenfor varemagasiner eid av jøder sto brunskjortene og trakasserte folk som hadde tenkt seg inn. Det ble satt ut vakter utenfor kontorene til jødiske leger og advokater. Lloyd så tilfeldigvis at et par brunskjorter hindret pasienter i å oppsøke familien von Ulrichs lege, doktor Rothmann, inntil en kullsjauer med kraftige armer, som hadde forstuet ankelen, ba dem om å ha seg til helvete vekk, og de forsvant for å finne et lettere bytte. «Hvordan kan folk være så gemene mot hverandre?» spurte Ethel.

Lloyd tenkte på stefaren han var så glad i. Bernie Leckwith var jødisk. Hvis fascismen kom til Storbritannia, ville Bernie bli utsatt for hat som dette. Tanken fikk Lloyd til å grøsse.

Den kvelden ble det holdt et slags gravøl på Bistro Robert. Det var tilsynelatende ingen som hadde organisert det, men da klokken ble åtte, var restauranten fullpakket av sosialdemokrater, Mauds journalistkollegaer og Roberts skuespillervenner. De mest optimistiske blant dem sa at friheten bare var gått i hi til de økonomiske nedgangstidene tok slutt, og at den en dag igjen ville våkne. De andre bare sørget.

Lloyd drakk ikke noe særlig. Han likte ikke virkningen alkoholen hadde på hjernen hans. Den gjorde tankene uklare. Han spurte seg selv hva tyske venstreradikale kunne ha gjort for å hindre denne katastrofen, men fant ikke noe svar.

Maud fortalte dem om Adas sønn, Kurt. «Hun har fått ham med seg hjem fra sykehuset, og han ser foreløpig ut til å ha det bra. Men han har en hjerneskade og vil aldri bli som andre. Når han blir eldre, må han bo på institusjon, stakkar liten.»

Lloyd hadde fått høre at det var elleveåringen Carla som hadde tatt imot barnet. Jentungen hadde jammen tæl.

Klokken halv ti dukket kommissær Thomas Macke opp, iført brunskjorteuniformen sin.

Sist han var der, hadde Robert behandlet ham som en narr, men Lloyd hadde fornemmet mannens truende vesen. Han så latterlig ut med den lille barten midt i det dissende fjeset, men det var et glimt av ondskap i øynene hans som gjorde Lloyd nervøs.

Robert hadde nektet å selge ham restauranten. Hva ville Macke denne gangen?

Macke sto midt på restaurantgulvet og brølte: «Denne restauranten er et arnested for usedelig atferd!»

Gjestene tidde og lurte på hva som foregikk.

Macke løftet en advarende finger, som for å si: Dere har vær så god å høre etter! Lloyd syntes det var noe forferdelig kjent ved gesten, og det gikk opp for ham at Macke etterlignet Hitler.

«Homoseksualitet er uforenlig med den tyske nasjons maskuline mannsideal.»

Lloyd rynket brynene. Påsto han at Robert var soper?

Jörg kom ut fra kjøkkenet med den høye kokkeluen på hodet. Han ble stående i døråpningen og skule olmt på Macke.

Lloyd ble slått av en sjokkerende tanke. Kanskje Robert var soper.

Han og Jörg hadde tross alt bodd sammen siden krigen.

Da Lloyd lot blikket gli over skuespillervennene deres, la han merke til at alle var menn i par, bortsett fra to kvinner med kort hår…

Lloyd var forvirret. Han visste at det fantes sopere, og som et fordomsfritt menneske mente han at de burde hjelpes, ikke forfølges. Men sannheten var at han innerst inne tenkte på dem som perverse kryp. Robert og Jörg så ut som helt vanlige menn, drev en virksomhet og levde et stille og rolig liv –nesten som et ektepar!

Han vendte seg mot moren og spurte lavt: «Er Robert og Jörg virkelig…»

«Ja, vennen min,» svarte hun.

Maud, som satt ved siden av henne, sa: «Robert var en sann plage for lakeiene i sin ungdom.»

De to kvinnene fniste.

Lloyd ble enda mer sjokkert: Ikke nok med at Robert var soper, men Ethel og Maud syntes å mene at det var en ting å spøke lettsindig om.

«Dette etablissementet er herved stengt!» sa Macke.

«Det har De ingen rett til!» utbrøt Robert.

Macke kunne ikke stenge restauranten alene, tenkte Lloyd, men så husket han hvordan brunskjortene hadde kommet myldrende inn på scenen i Folketeateret. Han kastet et blikk mot inngangen –og fikk til sin forferdelse se at brunskjorter trengte seg inn gjennom døren.

De gikk rundt mellom bordene og veltet flasker og glass. Noen av gjestene satt som fastnaglet og bare stirret på dem; andre kom seg på bena. Flere menn ropte, og en kvinne skrek.

Walter reiste seg. «Jeg tror det er best alle går stille og rolig ut,» sa han med høy, men rolig stemme. «Det er ingen grunn til å lage bråk. Bare hent yttertøyet deres, alle sammen, og gå hjem.»

Gjestene begynte å forlate restauranten. Enkelte forsøkte å hente yttertøyet, andre bare flyktet. Walter og Lloyd ledsaget Maud og Ethel mot døren. Kassaapparatet var plassert like ved utgangen, og Lloyd så en brunskjorte åpne det og stappe penger i lommene.

Inntil da hadde Robert stått helt stille og mismodig sett kveldens omsetning forsvinne ut gjennom døren; men dette var dråpen som fikk begeret til å flyte over. Han ropte i protest og dyttet brunskjorten vekk fra kassaapparatet.

Brunskjorten smelte til ham med knyttneven så han gikk i gulvet, og begynte å sparke ham mens han lå nede. En annen brunskjorte meldte seg på.

Lloyd styrtet frem for å komme Robert til unnsetning. Han hørte moren rope: «Nei!» da han skubbet brunskjortene til side. Jörg var nesten like rask, og de to bøyde seg for å hjelpe Robert på bena.

Flere brunskjorter kastet seg øyeblikkelig over dem. Lloyd ble slått og sparket, og noe tungt traff ham i hodet. Mens han skrek av smerte, tenkte han: Å nei, ikke nå igjen.

Han vendte seg mot angriperne, slo vekselvis med høyre og venstre knyttneve, og sørget for at hvert eneste slag traff som det skulle, prøvde å bokse gjennom målet, slik han hadde lært. Han fikk to mann i gulvet, før noen grep tak i ham bakfra så han mistet balansen. Ineste nå lå han på gulvet, holdt nede av to menn mens en tredje sparket løs på ham.

Så ble han rullet over på magen, armene ble vrengt bak på ryggen, og han kjente metall mot håndleddene. Han var for første gang i sitt liv blitt iført håndjern. Nå var det en annen form for frykt som red ham. Dette var ikke bare nok et slagsmål. Han var blitt slått og sparket, men hadde verre ting i vente.

«Kom deg opp,» var det noen som sa på tysk.

Han kjempet seg på bena. Hodet verket. Også Robert og Jörg var i håndjern, så han. Robert blødde fra munnen, og det ene øyet til Jörg var gjenklistret. De ble voktet av fem–seks brunskjorter. De andre forsynte seg av glassene og flaskene som sto igjen på bordene, eller sto ved dessertvognen og proppet i seg kaker.

Alle gjestene hadde tydeligvis forsvunnet. Lloyd var lettet over at moren hadde kommet seg ut.

Døren til restauranten gikk opp, og Walter kom inn igjen. «Kommissær Macke,» sa han med en politikers utpregede evne til å huske navn. Med all den autoriteten han kunne oppby, fortsatte han: «Hva er meningen med disse krenkelsene?»

Macke pekte på Robert og Jörg. «Disse mennene er homoseksuelle,» sa han. «Og gutten angrep representanten fra reservepolitiet som arresterte ham.»

Walter pekte på kassaapparatet, som sto åpent med skuffen trukket ut, og som var tomt bortsett fra noen småmynter. «Driver politiet med plyndring nå for tiden?»

«En gjest må ha benyttet seg av forvirringen som oppsto da disse motsatte seg arrest.»

Enkelte av brunskjortene lo megetsigende.

«Macke, De var jo tidligere en lovens mann, ikke sant? De var kanskje stolt av Dem selv en gang i tiden. Men hva er De nå?»

Det var tydelig at ordene sved, men Macke svarte: «Vi håndhever ro og orden og beskytter fedrelandet.»

«Si meg, hvor har dere til hensikt å føre fangene?» spurte Walter standhaftig. «Til en egnet forvaringsanstalt opprettet til dette formål? Eller til en mer eller mindre bortgjemt, snuskete kjeller?»

«De vil bli brakt til kasernen i Friedrichstrasse,» svarte Macke indignert.

Lloyd så et uttrykk av tilfredshet gli over Walters ansikt, og han forsto at Walter på finurlig vis hadde utmanøvrert Macke for å få ham til å avsløre sine hensikter, ved å appellere til det han måtte ha igjen av yrkesstolthet. Nå visste Walter i det minste hvor Lloyd og de andre ble brakt.

Spørsmålet var hva som ville skje i kasernen.

Lloyd var aldri blitt arrestert før. Men i og med at han bodde på østkanten i London, kjente han mange som var gamle kjenninger av politiet. Han hadde i nesten hele sitt liv spilt fotball i gaten med sønnene til menn som ble arrestert støtt og stadig. Og han visste hva slags rykte politistasjonen i Leman Street i Aldgate hadde. Ikke mange kom uskadd ut av den bygningen. Folk sa at veggene var dekket med blod. Var det rimelig å anta at kasernen i Friedrichstrasse ville være noe bedre?

«Denne saken har internasjonale forgreninger, kommissær,» sa Walter. Lloyd gjettet på at han brukte tittelen i håp om å få Macke til å opptre mer som en politimann og mindre som en råtamp. «Dere har arrestert tre utenlandske borgere –to østerrikere og en englender.» Han løftet en hånd som for å avverge en innsigelse. «Det er for sent å bakke ut nå. Begge ambassadene blir underrettet, og jeg er ikke i tvil om at deres representanter vil troppe opp i Utenriksdepartementet i Wilhelmstrasse før det har gått en time.»

Lloyd lurte på om det var sant.

Macke satte opp et heslig flir. «Utenriksdepartementet kommer ikke til å sette himmel og jord i bevegelse for å forsvare to sopere og en ung slyngel.»

«Vår utenriksminister, von Neurath, er ikke medlem av partiet Deres,» påpekte Walter. «De skal ikke se bort fra at han kan komme til å sette fedrelandets interesser først.»

«Jeg tror De vil oppdage at han gjør som han får beskjed om. Nå, De hindrer meg i å utføre min plikt.»

«Jeg advarer Dem!» sa Walter tappert. «De gjør best i å følge reglementet –ellers blir det bråk.»

«Se å ha Dem vekk!» glefset Macke.

Walter gikk.

Lloyd, Robert og Jörg ble ført ut og stuet inn baki en varevogn av et slag. De måtte ligge på gulvet, mens brunskjortene som voktet dem, satt på benker. De kjørte av gårde. Lloyd oppdaget at det var smertefullt å ha på seg håndjern. Det kjentes hele tiden som skulderen skulle gå ut av ledd.

Kjøreturen var velsignet kort. De ble drevet ut av varevognen og inn i en bygning. Det var mørkt, så det var ikke stort Lloyd så. Ved en skranke ble navnet hans skrevet opp i en bok, og de tok fra ham passet. Robert ble fratatt slipsnålen og urkjedet av gull. Til slutt ble håndjernene tatt av dem, og de ble skubbet inn i et halvmørkt rom med gitter for vinduene, der det fra før var et førtitall fanger.

Lloyd hadde vondt overalt. Smerten i brystet tydet på et brukket ribben. Ansiktet var forslått, og han hadde dundrende hodepine. Han skulle gjerne hatt en aspirin, en kopp te og en pute. Men han hadde en følelse av at det ville gå noen timer før han fikk noen av delene.

De tre satte seg på gulvet like ved døren. Lloyd skjulte hodet i hendene, mens Robert og Jörg diskuterte hvor snart hjelpen kunne komme. Walter ville utvilsomt ta en telefon til en advokat. Alle vanlige rettigheter var imidlertid satt ut av kraft gjennom Riksdagsbrannforordningen, så de hadde ingen reell rettslig beskyttelse. Walter kom også til å ta kontakt med ambassadene: Det beste de kunne håpe på nå, var politisk påvirkning. Lloyd gikk ut fra at moren ville forsøke å ta en rikstelefon til Det britiske utenriksdepartementet hjemme i London. Hvis hun kom igjennom, var han ikke i tvil om at myndighetene ville ha noe de skulle ha sagt om arrestasjonen av en britisk skolegutt. Men det ville ta tid –en time, minst, kanskje to eller tre.

Det gikk imidlertid fire timer, så fem, uten at døren gikk opp.

Siviliserte land hadde en lov om hvor lenge politiet kunne holde noen i varetekt uten formaliteter: en siktelse, en advokat, en rettssak. Lloyd innså nå at slike regler kun var en formsak. Han kunne bli sittende der til evig tid.

Han oppdaget at alle de andre i cellen var politiske fanger: kommunister, sosialdemokrater og fagforeningstalsmenn, samt en prest.

Natten sneglet seg av gårde. Ingen av de tre sov. For Lloyd syntes søvn umulig. Det grå morgenlyset sivet inn gjennom sprinklene for vinduene da døren omsider gikk opp. Men det var ingen advokater eller diplomater som kom inn, bare to menn med forklær som skjøv på en tralle med en stor kjele på. De øste opp og delte ut en tynn havresuppe. Lloyd spiste ingenting, men drakk et tinnkrus med kaffe det smakte svidd grynsodd av.

Han antok at staben som hadde nattevakt på Den britiske ambassade, besto av underordnede diplomater uten særlig tyngde. Så snart ambassadøren selv sto opp, ville noe bli gjort.

En time etter frokost gikk døren opp igjen, men denne gangen sto det bare brunskjorter utenfor. De førte alle fangene ut og kommanderte dem opp på planet av en lastebil som hadde seilduk i stedet for lemmer, og det ble så trangt om plassen at de måtte stå som sild i en tønne. Lloyd klarte å stille seg sammen med Robert og Jörg.

Kanskje de skulle i retten, selv om det var søndag. Han håpet det. Der ville det i det minste være advokater til stede og et skinn av rettssikkerhet. Han mente han var såpass stø i tysk at han kunne klare å legge frem saken sin, og han øvde på talen i tankene. Han hadde spist på restaurant sammen med moren; han hadde sett noen tømme kassaapparatet; han hadde grepet inn i de påfølgende tumultene. Han forestilte seg hvordan kryssforhøret ville arte seg. Han ville få spørsmål om mannen han gikk løs på, var en brunskjorte. Han ville svare: «Jeg la ikke merke til påkledningen hans –jeg så bare en tyv.» Det ville vekke munterhet i rettssalen, og anklageren ville bli gjort til latter.

Lastebilen satte kursen ut av byen.

De kunne se ut gjennom sprekker i seilduken. Lloyd trodde de måtte ha kjørt omtrent tredve kilometer, da Robert sa: «Vi er i Oranienburg.» Det var navnet på en liten by nord for Berlin.

Lastebilen stanset utenfor en treport mellom to portstolper av teglstein. To brunskjorter med gevær sto vakt.

Lloyd ble litt engsteligere. Hvor var rettssalen? Dette så mer ut som en fangeleir. Hvordan kunne de fengsle folk uten lov og dom?

Etter å ha ventet litt kjørte lastebilen inn og stanset ved en klynge forfalne bygninger.

Lloyd ble redselslagen. Om natten hadde han i det minste kunnet trøste seg med at Walter visste hvor de var. Nå var det ingen som ante hvor de befant seg. Hva om politiet bare påsto at de ikke hadde ham i sin varetekt, og ikke kunne se av loggen sin at han var blitt arrestert? Hvordan skulle han da kunne reddes?

De ble beordret ned av lasteplanet og føyset inn i noe som lignet et fabrikklokale. Stedet luktet som en pub. Kanskje det hadde vært et bryggeri.

Så ble alles navn skrevet ned enda en gang. Lloyd var glad for at hans bevegelser ble registrert. De var ikke iført håndjern eller bundet, men ble hele tiden bevoktet av brunskjorter med gevær, og Lloyd hadde en guffen mistanke om at de unge mennene bare ventet på en unnskyldning for å skyte.

De fikk utlevert halmmadrasser og tykke ulltepper. Deretter ble de drevet inn i en falleferdig bygning som en gang kunne ha vært et lagerskur. Så tok ventingen til.

Hele dagen gikk, uten at noen kom for å hente Lloyd.

Om kvelden var det en ny tralle med en ny kjele, denne gangen med en lapskaus av kålrot og gulrøtter. Hver mann fikk en bolle full og en brødbit. Lloyd var skrubbsulten etter ikke å ha smakt mat på et døgn, så han langet i seg det sparsomme måltidet og hadde lyst på mer.

Et eller annet sted i leiren var det tre eller fire hunder som hylte hele natten.

Lloyd følte seg skitten. Han hadde gått i de samme klærne i over et døgn. Han følte behov for å ta et bad, barbere seg og få på seg en ren skjorte. Toalettfasilitetene, to tønner i en krok, var rett og slett motbydelige.

Men i morgen var det mandag. Da ville noe bli gjort.

Lloyd falt i søvn i firetiden. Klokken seks ble de vekket av at en brunskjorte brølte: «Schleicher! Jörg Schleicher! Hvem av dere er Schleicher!»

Kanskje de ville bli løslatt.

Jörg reiste seg og svarte: «Det er meg, jeg er Schleicher.»

«Du blir med meg,» sa brunskjorten.

Robert spurte med engstelig stemme: «Hvorfor det? Hva vil dere ham? Hvor skal han?»

«Hvem er du, mora hans?» sa brunskjorten. «Legg deg ned og hold kjeft.» Han dyttet til Jörg med geværet. «Ut med deg.»

Lloyd så etter dem, og spurte seg selv om hvorfor han ikke hadde smelt til brunskjorten og fravristet ham geværet. Han kunne ha klart å rømme. Og hva skulle de gjort med ham hvis forsøket ikke hadde lyktes –kastet ham i fengsel? Men i det avgjørende øyeblikk hadde ikke tanken på å rømme engang slått ham. Var han allerede begynt å tenke som en fange?

Han så til og med frem til grøten.

Før frokost ble alle tatt med ut.

De sto rundt et lite område på størrelse med en kvart tennisbane, omsluttet av et nettinggjerde. Det kunne ha vært oppbevaringsplass for noe som ikke var spesielt verdifullt, kanskje tømmer eller bildekk. Lloyd skalv i den kalde morgenluften: Frakken hans var fremdeles på Bistro Robert.

Så fikk han øye på Thomas Macke.

Politietterforskeren bar en svart frakk over brunskjorteuniformen. Lloyd la merke til at han hadde en tung, vuggende gange.

Bak Macke kom to brunskjorter med et godt grep om armene på en naken mann med en bøtte over hodet.

Lloyd betraktet dem med avsky. Fangens hender var bundet bak på ryggen, og for at bøtten ikke skulle falle av, var den stramt festet med en hyssing under haken.

Han var en slank, ung mann med blondt kjønnshår.

Robert stønnet: «Å, herre min skaper, det er Jörg.»

Alle brunskjortene i leiren hadde samlet seg. Lloyd skulte. Hva var dette, en eller annen makaber lek?

Jörg ble ført inn i inngjerdingen og etterlatt der. Han ble stående og skjelve mens de to vaktene trakk seg tilbake. De ble borte i noen minutter og kom så tilbake, begge med to schæfere i bånd.

Det forklarte den nattlige bjeffingen og ulingen.

Hundene var bare skinn og ben og hadde usunne, bare flekker i den brune pelsen. De så ut til å være sultefôret.

Brunskjortene førte dem bort til inngjerdingen.

Lloyd hadde en vag, men grusom forutanelse om hva som ville komme.

«Nei!» skrek Robert. Han løp fremover. «Nei, nei, nei!» Han forsøkte å åpne porten til inngjerdingen. Tre–fire brunskjorter trakk ham brutalt unna. Han kjempet imot, men råtampene var unge og sterke, mens Robert nærmet seg de femti: Han hadde ingenting å stille opp med mot dem. De slengte ham foraktelig fra seg på bakken.

«Nei,» sa Macke til karene sine. «Få ham til å se på.»

De halte Robert på bena og holdt ham oppe med ansiktet vendt mot gjerdet.

Hundene ble ført inn i inngjerdingen. De var hissige og bjeffet og siklet. De to brunskjortene var åpenbart erfarne, for de håndterte dem rutinert og uten frykt. Lloyd grunnet dystert på hvor mange ganger de hadde gjort dette før.

Hundeførerne slapp bikkjene og skyndte seg ut av inngjerdingen.

Hundene kastet seg mot Jörg. Én bet ham i leggen, en annen i armen og en tredje i låret. Innefra metallbøtten lød et dempet skrik av smerte og frykt. Brunskjortene jublet og klappet. Fangene så på i målløs skrekk.

Etter det første sjokket forsøkte Jörg å forsvare seg. Hendene var bundet og han kunne ikke se, men han sparket rundt seg på måfå. De nakne føttene skremte imidlertid ikke de utsultede hundene. De vek unna bare for å kaste seg mot ham på ny, og flerret opp huden hans med de skarpe tennene.

Jörg forsøkte å unnslippe. Med hundene i hælene løp han blindt rett frem til han kolliderte med nettinggjerdet. Brunskjortene satte i et hånlig brøl. Jörg løp i en annen retning med samme resultat. En av hundene tok en bit av rumpa hans, og mennene hylte av latter.

En brunskjorte som sto ved siden av Lloyd, ropte: «Halen hans! Bit ham i halen!» Lloyd gjettet at «halen» på tysk –der Schwanz –var slang for penis. Mannen var over seg av opphisselse.

Den bleke kroppen til Jörg løp nå med blodet strømmende fra flere sår. Han stanset ved gjerdet, presset seg mot det med ansiktet først for å beskytte kjønnsorganet, og sparket bakut og til sidene. Men han ble stadig svakere. Sparkene ble kraftløse. Han hadde problemer med å holde seg på bena. Hundene ble djervere, satte tennene i ham og svelget grådig blodige biter.

Til slutt segnet Jörg sammen på bakken.

Hundene satte seg for å spise.

Hundeførerne returnerte til inngjerdingen. Med øvede grep satte de bånd på hundene, slepte dem vekk fra Jörg og førte dem ut.

Forestillingen var over, og brunskjortene spredte seg mens de pratet opprømte sammen.

Robert løp inn i inngjerdingen, og denne gangen var det ingen som stanset ham. Han bøyde seg hulkende over Jörg.

Lloyd hjalp ham med å frigjøre Jörgs hender og fjerne bøtten. Jörg var bevisstløs, men han pustet. «Vi må få ham innendørs. Ta bena hans, du,» sa Lloyd. Selv grep han Jörg under armene, og sammen bar de ham inn i bygningen de hadde tilbrakt natten i. De la ham på en madrass. De andre fangene flokket seg rundt dem, redde og kuede. Lloyd håpet en av dem skulle si at han var lege, men det var det ingen som gjorde.

Robert tok av seg jakken, vesten og deretter skjorten og brukte den til å tørke bort blodet. «Vi trenger rent vann,» sa han.

Det var en vannpost på gårdsplassen. Lloyd gikk ut, men hadde ikke noe å bære vannet i. Han gikk tilbake til inngjerdingen. Bøtten lå fortsatt på bakken. Han skylte den godt og fylte den opp.

Da han kom inn igjen, var madrassen gjennomtrukket av blod.

Robert dyppet skjorten i bøtten og fortsatte å vaske Jörgs sår, der han sto på kne ved siden av madrassen. Det gikk ikke lang tid før den hvite skjorten var rød.

Jörg rørte på seg.

Robert snakket til ham med lav stemme: «Ligg stille, elskede,» sa han. «Det er over nå, og jeg er her.» Det lot ikke til at Jörg hørte ham.

Så kom Macke inn, fulgt av fire–fem brunskjorter. Han grep Robert i armen og dro ham på bena. «Vel!» sa han. «Nå vet dere hva vi synes om homoseksuelle perverse.»

Lloyd pekte på Jörg og utbrøt rasende: «Det er den som står bak dette, som er pervers.»

Han oppbød alt sitt sinne og all sin forakt, og la til: «Kommissær Macke.»

Macke nikket nesten umerkelig til en av brunskjortene. Med en villedende, skjødesløs bevegelse snudde mannen geværet og slo Lloyd i hodet med kolben.

Lloyd gikk i gulvet og holdt seg om hodet i smerte.

Han hørte Robert si: «Vær så snill, bare la meg få stelle Jörg.»

«Vi får se,» svarte Macke. «Men først kommer De hit.»

Tross smertene åpnet Lloyd øynene for å se hva som skjedde.

Macke slepte Robert gjennom cellen og bort til et grovt tilskåret trebord. Dernest tok han et dokument og en fyllepenn opp av lommen. «Restauranten Deres er nå verd halvparten av det jeg bød sist –ti tusen mark.»

«Hva som helst,» svarte Robert gråtende. «La meg bare få sitte hos Jörg.»

«Signer her,» sa Macke. «Så kan dere reise hjem, alle tre.»

Robert signerte.

«Denne herren kan være vitterlighetsvitne,» fortsatte Macke og ga pennen til en av brunskjortene. Han lot blikket sveipe gjennom cellen til det møtte Lloyds. «Og kanskje den dumdristige engelske gjesten vår kan være det andre vitnet.»

«Bare gjør som han sier, Lloyd,» sa Robert.

Lloyd kom seg møysommelig på bena, gned seg i det verkende hodet, tok pennen og skrev under.

Macke stakk triumferende kontrakten i lommen og gikk.

Robert og Lloyd vendte tilbake til Jörg.

Men Jörg var død.
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Walter og Maud troppet opp på Lehrte jernbanestasjon like nord for den utbrente Riksdagen for å se Ethel og Lloyd vel av gårde. Stasjonsbygningen var oppført i nyrenessansestil og minnet om et fransk slott. De var tidlig ute og satte seg på stasjonskafeen mens de ventet på toget.

Lloyd var glad han skulle reise. Han hadde lært mye på seks uker, om tysk språk og politikk, men nå ville han hjem, fortelle folk hva han hadde vært vitne til, og advare dem slik at det samme ikke skulle skje der.

Ikke desto mindre følte han en merkelig skyldfølelse for å dra. Han skulle til et land med rettsstatsprinsipper og pressefrihet, og der det ikke var en forbrytelse å være sosialdemokrat. Han forlot familien von Ulrich, som måtte leve videre i et grusomt diktatur, der man kunne la en uskyldig mann bli revet til døde av hunder uten at noen måtte stå til rette for forbrytelsen.

Ekteparet von Ulrich virket helt knust, Walter i enda større grad enn Maud. De minnet om noen som hadde fått dårlige nyheter eller sørget på grunn av død i familien. De lot til å være ute av stand til å tenke på noe særlig annet enn katastrofen som hadde rammet dem.

Da Lloyd ble løslatt, var det med overstrømmende unnskyldninger fra Det tyske utenriksdepartementet, og en begrunnelse som var både skammelig og usannferdig, der det ble antydet at han kunne takke sin egen dumhet for å ha havnet i slagsmål, hvorpå han var blitt fengslet grunnet en administrativ misforståelse som myndighetene beklaget på det dypeste.

«Jeg har fått et telegram fra Robert,» sa Walter. «Han er fremme i London i god behold.»

Som østerriksk statsborger hadde Robert kunnet forlate Tyskland uten større problemer. Pengene hans var det verre med. Walter hadde forlangt at Macke overførte pengene til en bank i Sveits. Macke hadde først påstått at det var umulig, men Walter hadde presset ham ved å true med å bringe saken inn for retten, og si at Lloyd var beredt til å vitne om at kontrakten var undertegnet under tvang; Macke hadde til slutt trukket i noen tråder.

«Jeg er glad for at Robert kom seg ut,» sa Lloyd. Han ville bli enda gladere når han selv var trygt tilbake i London. Hodet hans var fortsatt ømt, og ribbena verket hver gang han snudde seg i sengen om natten.

«Hvorfor reiser dere ikke til London, dere også? Begge to? Hele familien, mener jeg?» spurte Ethel Maud.

Walter så på Maud. «Kanskje vi skulle gjøre det,» sa han. Men Lloyd så at han egentlig ikke mente det.

«Dere har gjort deres beste,» sa Ethel. «Dere har kjempet tappert. Men den andre siden vant.»

«Det er ikke over ennå,» svarte Maud.

«Men dere er i fare.»

«Det er Tyskland også.»

«Hvis dere flyttet til London, ville Fitz kanskje bli mildere stemt og hjelpe dere.»

Lloyd visste at jarl Fitzherbert var en av Storbritannias mest velstående menn, takket være kullgruvene på jordeiendommen hans i Sør-Wales.

«Han ville ikke ha hjulpet meg,» sa Maud. «Fitz lar seg ikke formilde. Det vet jeg, og det gjør du også.»

«Du har rett,» innrømmet Ethel. Lloyd lurte på hvordan hun kunne være så sikker på det, men han fikk ikke sjansen til å spørre. Ethel fortsatte: «Vel, du med din erfaring kunne uten problemer fått deg jobb i en av londonavisene.»

«Og hva skulle jeg gjort i London?» spurte Walter.

«Jeg vet ikke,» svarte Ethel. «Hva skal du gjøre her? Det har ikke noe særlig for seg å være en valgt representant i en maktesløs nasjonalforsamling.» Lloyd syntes hun var hensynsløst åpenhjertig, men det var typisk henne å si det som måtte sies.

Lloyd hadde forståelse for det, men etter hans mening burde familien von Ulrich bli. «Jeg vet at det kommer til å bli vanskelig,» sa han. «Men hvis skikkelige, anstendige mennesker flykter fra fascismen, vil den spre seg enda raskere.»

«Den sprer seg uansett,» innvendte moren.

Maud forbløffet dem alle da hun med stor inderlighet sa: «Jeg reiser ikke. Jeg nekter plent å forlate Tyskland.»

De stirret på henne.

«Jeg er tysk, og det har jeg vært i fjorten år,» fortsatte hun. «Dette er landet mitt nå.»

«Men du er engelsk av fødsel,» sa Ethel.

«En nasjon består først og fremst av menneskene som bor der,» forklarte Maud. «Jeg elsker ikke England. Mine foreldre er døde for lenge siden, og min bror har slått hånden av meg. Jeg elsker Tyskland. For meg er Tyskland min elskede ektemann Walter, min villfarne sønn Erik, min skremmende dyktige datter Carla, vår tjenestepike Ada, og hennes funksjonshemmede sønn, min venninne Monika og hennes familie, mine journalistkollegaer… Jeg blir, for å kjempe mot nazistene.»

«Du har allerede gjort mer enn det som kan forventes av deg,» fastholdt Ethel med mild stemme.

Mauds tonefall ble følelsesladet. «Min ektemann har viet seg, sitt liv, ja hele sin eksistens til å gjøre dette landet til et fritt og blomstrende demokrati. Jeg nekter å la ham gi opp sitt livsverk for min skyld. Mister han det, mister han sin sjel.»

Ethel forfulgte spørsmålet på en måte bare en gammel venninne kunne tillate seg. «Men like fullt,» sa hun, «det må da være fristende å bringe barna i sikkerhet.»

«Fristende? Du mener en sterk trang, en lengsel, et fortvilet ønske!» Maud begynte å gråte. «Carla har mareritt om brunskjorter, og Erik tar på seg den bæsjebrune uniformen så fort han får sjansen.» Lloyd var overrasket over inderligheten hun la for dagen. Han hadde aldri hørt en respektabel kvinne si «bæsj». Hun la til: «Selvfølgelig ønsker jeg å ta med meg barna og reise.» Lloyd kunne se hvor plaget hun var. Hun gned hendene mot hverandre som for å vaske dem, vred hodet fra side til side i fortvilelse, og snakket med en stemme som skalv ubehersket på grunn av den voldsomme, indre kampen som rev og slet i henne. «Men det ville være galt, mot dem så vel som mot oss selv. Jeg nekter å la meg kue! Bedre å utstå ondskap enn ikke å foreta seg noe.»

Ethel la hånden på Mauds arm. «Jeg er lei for at jeg spurte. Det var kanskje dumt av meg. Jeg burde ha visst at du ikke kom til å flykte.»

«Jeg er glad for at du spurte,» sa Walter. Han strakte seg frem og tok Mauds slanke hånd i sin. «Spørsmålet har hengt uuttalt i luften mellom Maud og meg. Det var på tide å snakke om det.» De lot hendene med de sammenflettede fingrene bli liggende på kafébordet. Det var ikke ofte Lloyd skjenket følelseslivet til  sin mors generasjon  en tanke –de var middelaldrende og gift, og det sa liksom det meste –men nå så han at det fantes et bånd mellom Walter og Maud som var mye sterkere enn bare de inngrodde vanene fra et langt ekteskap skulle tilsi. De gjorde seg ingen illusjoner: De visste at de ved å bli værende risikerte sine egne, så vel som sine barns liv. Men de hadde et felles engasjement som var så sterkt at de var villige til å trosse døden.

Lloyd funderte på om han noen gang ville få oppleve en slik kjærlighet.

Ethel så på klokken. «Å, himmel og hav,» utbrøt hun. «Vi rekker aldri det toget!»

Lloyd rev med seg koffertene deres, og de skyndte seg mot perrongen. Det ble blåst i en fløyte. De kom seg om bord i aller siste liten. Begge lente seg ut av vinduet idet toget tøffet ut fra stasjonen.

Walter og Maud sto på perrongen og vinket og ble mindre og mindre, til de til slutt forsvant i det fjerne.
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